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LICENCIJY VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS SALYGOS /
SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT FOR THE PUBLIC PROCUREMENT-SALE OF THE

LICENCES

Sutarties
pavadinimas /
Contract title

Programinés jrangos Jira, Confluence (arba lygiaverciy) ir jy jskiepiy licencijy

prenumerata /

Subscription to software Jira, Confluence (or equivalent) and their plug-in

licences

1. SUTARTIES SALYS / PARTIES TO THE CONTRACT

1.1. Pirkejas /
Buyer

1.1.1. Pavadinimas / Name

Valstybés jmoné Registry centras / State
Enterprise Centre of Registers

1.1.2. Juridinio asmens kodas /

Code of legal entity 124110246
1.1.3. Adresas / Address Studenty g. 39, LT-08106 Vilnius
1.1.4. PVM mokétojo kodas / VAT LT241102419

payer’s code

1.1.5. Atsiskaitomoji saskaita /
Transactional account

LT94 4010 0424 0005 0387

1.1.6. Depozitiné banko saskaita /
Deposit bank account

LT14 7300 0101 3363 7868

1.1.7. Bankas, banko kodas /
Bank, bank code

Luminor Bank AS Lietuvos skyrius, banko
kodas 40100 /
Luminor Bank AS Lithuanian Branch,
bank code 40100

1.1.8. Telefonas / Telephone

+370 5 268 8262

1.1.9. El. pastas / E-mail

info@registrucentras.|t

1.1.10. Salies atstovas / Party’s
representative

1.1.11. Atstovavimo pagrindas /
Basis of representation

Imonés jstatai

1.2, Tiekéjas /
Supplier

1.2.1. Pavadinimas / Name

Deviniti Sp. z 0.0.

1.2.2. Juridinio asmens kodas /

Code of legal entity 0000223645

1.2.3. Adresas / Address Sudecka 153, 53-128 Wroclaw, Poland
1.2.4.’ PVM mokétojo kodas / VAT PL8971700419

payer’s code

1.2.5. Atsiskaitomoji saskaita / IBAN: PL 42 1090 2529 0000 0001 3060
Transactional account 5472

1.2.6. Bankas, banko kodas /
Bank, bank code

Santander Bank Polska SA
Al. Jana Pawia II 17 00-854 Warszawa,
Poland
SWIFT: WBKPPLPP

1.2.7. Telefonas / Telephone

+48 883 002 750

1.2.8. El. pastas / E-mail

1.2.9. Salies atstovas / Party’s
representative

VILe - .- - semmndld




1.2.10. Atstovavimo pagrindas /
Basis of representation

Acting in accordance to companies
regulations

2. ATSAKINGI ASMENYS / RESPONSIBLE PERSONS

2.1. Pirkéjo kontaktiniai asmenys, atsakingi uz / Buyer’s contact persons responsible

for:

2.1.1. Sutarties vykdymg, Licencijy priémimg ir
perdavimo-priémimo akto pasiraSyma, Saskaity per
sgskaity administravimo bendrajg informacine sistemg
(toliau — SABIS) priémimg /

Performance of the Contract, acceptance of the
Licenses and signing of the Statement on the Transfer
and Acceptance of the Licences, acceptance of Invoices
through the Single Invoice Administration Information
System (hereinafter referred to as the SABIS)

2.2. Tiekéjo kontaktiniai asmenys, atsakingi uz
Sutarties vykdymga ir Licencijy perdavimo-priémimo

akto pasiraSyma /

Supplier’s contact persons responsible for the
performance of the Contract and signing of the
Statement on the Transfer and Acceptance of the

Licences

3. SUTARTIES DALYKAS / SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT

3.1. Sutarties dalykas
/ Subject-matter of
the Contract

Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis sglygomis perduoti Pirkéjui
programinés jrangos Jira (arba lygiavertés) ir Confluence (arba
lygiavertés) ir jy jskiepiy licencijy prenumeratg (toliau — Licencijos).
ISsamus Licencijy aprasymas ir kiti reikalavimai nustatyti Sutarties
priede Nr. 2 ,Techniné specifikacija" (toliau — Techniné specifikacija) ir
Sutarties priede Nr. 3 ,Pasitlymas". /

The Supplier undertakes to transfer [Subscription to software Jira,
Confluence (or equivalent) and their plug-in licences] to the Buyer
under the terms and conditions provided for in the Contract (hereinafter
referred to as the Licenses).

The detailed description of the Licenses and other requirements shall
be set out in Annex 2 to the Contract ‘Technical Specification’
(hereinafter referred to as the Technical Specification) and in Annex 3
to the Contract ‘Tender bid'.

3.2. Pirkimo numeris /
Procurement number

5716007

3.3. Informacija apie
Europos Sajungos
lésomis finansuojama
projekta arba kita
projekta /
Information on a
project funded by the

Netaikoma / Not applicable




European Union or
another project

4. LICENCIJY PRISTATYMO TERMINAI IR PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA / TIME-
LIMITS FOR THE DELIVERY OF THE LICENSES AND PROCEDURE FOR THE TRANSFER
AND ACCEPTANCE OF THE LICENSIES

4.1. Licencijy
pristatymo terminas /
Time limit for the
delivery of the
Licenses

Tiekéjas jsipareigoja pateikti visy Licencijy aktyvavimo kodus

ne veéliau kaip per Techninéje specifikacijoje nustatytus terminus (joje
nustatytomis sglygomis) /

The Supplier undertakes: to provide all Licenses activation codes not
later than within Time limits specified in the Technical Specification
(under the conditions laid down therein).

4.2, Licencijy (ar jy
dalies) pristatymo
termino pratesimas /
Extension of the time
limit for the delivery
of the Licenses (or
part thereof)

Netaikoma / Not applicable

4.3. Uzsakymy
teikimo tvarka / Order
submission procedure

Netaikoma / Not applicable

4.4. Dél Licencijy
pristatymo dalimis
vertés / apimties /
Regarding
value/volume of the
delivery of the
Licences in parts

Netaikoma / Not applicable

4.5, Kartu su
Licencijomis
pateikiami
dokumentai /
Documents
accompanying the
Licences

Netaikoma / Not applicable

5. SUTARTIES KAINA 1

R ATSISKAITYMO TVARKA / CONTRACT PRICE AND PAYMENT
PROCEDURE

5.1. Sutardiai
taikomas kainos
apskaiciavimo budas /
Method of calculating
the price applicable to
the Contract

Fiksuotos kainos / Fixed price

5.2. Pradinés
Sutarties verteé ir

Pradinés Sutarties verté yra 304 729,14 Eur, be pridétinés vertés
mokescio (toliau — PVM).

Sutarties kaina /

PVM sudaro 63 993,12 Eur.




Initial Contract Value
and Contract Price

Sutarties kaina yra 368 722,26 Eur su PVM.

éioje Sutartyje Pradinés Sutarties verté yra lygi Tiekéjo pasitilymo kainai
Eur be PVM, nurodytai uz visg pirkimo dokumentuose ir Sutartyje
nurodyta Licencijy kiekj ir (ar) apimtj. /

The Initial Contract Value shall be 304 729,14 EUR, excluding value
added tax (hereinafter referred to as the VAT).

VAT shall amount to 63 993,12 EUR.

The Contract Price shall be 368 722,26 EUR, including VAT.

In this Contract, the Initial Contract Value shall be equal to The price
in the tender bid, excluding VAT, for the total quantity and/or volume
of the Products specified in the Procurement documents and the
Contract.

5.3. Sutarties kainos /
ikainiy
perskaiciavimas
taikant perziuros
taisykles /
Recalculation of the
Contract Price/fees by
applying the revision
rules

Sutarties kaina / jkainiai bus perskaiciuojami / The Contract Price/fees
shall be recalculated:

5.3.1. dél PVM tarifo
pasikeitimo / Due to Taip / Yes
changes in the VAT rate

5.3.2. dél kity mokesciy,
lemianciy Licencijy kainos
pokytj, pasikeitimo / Due to
changes in other charges
that affect the price of the
Licences

Ne / No

5.3.3. dél kainy lygio
pokycio / Due to changes in | Taip / Yes
the price level

5.3.1. Sutarties kainos
/ ikainiy perziiira dél
PVM tarifo
pasikeitimo /

Revision of the
Contract Price/fees
due to changes in the
VAT rate

Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeicia PVM  mokéjimg
reglamentuojantys teisés aktai, darantys tiesiogine jtaka Tiekéjo
tiekiamy Licencijy Sutartyje nurodytai kainai/jkainiams, Sutarties kaina
/ ikainiai perskaiciuojami nekeiciant Licencijy kainos / jkainio be PVM.
PerskaiCiuota Sutarties kaina / Licencijy jkainiai jforminami Susitarimu
ir turi bati taikomi nuo naujo PVM jvedimo datos (nepriklausomai nuo
to, kada pasirasytas Susitarimas). /

If during the performance of the Contract there is a change in legal acts
governing the payment of VAT, which directly affect the price/fees of
the Licences delivered by the Supplier under the Contract, the Contract
Price/fees shall be recalculated without changing the Licence
prices/fees, excluding VAT.

The recalculated Contract Price/fees of the Licenses shall be subject of
the Arrangement and shall apply from the date of introducing the new
VAT (regardless of the date when the Arrangement was signed).

5.3.2. Sutarties kainos
/ ikainiy perziira dél

Netaikoma / Not applicable




kity mokesciy,
lemianciy Prekiy
kainos pokytj,
pasikeitimo /
Revision of the
Contract Price/fees
due to changes in
other charges
affecting the price of
the Products

5.3.3. Sutarties kainos
/ ikainiy perziura dél
kainy lygio pokycio /

Revision of the
Contract Price/fees
due to changes in the
price level

5.3.3.1 Bet kuri Sutarties Salis Sutarties galiojimo metu turi teise
inicijuoti Sutarties kainos / jkainiy perzitrg (keitimg) ne anksciau kaip
po 6 ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo dienos (jeigu perzidra jau buvo
atlikta — nuo Susitarimo dél paskutinio perskaiciavimo pagal $§j
Specialiyjy salygy punktg jsigaliojimo dienos), jeigu (Paslaugy kainy)
indeksas (k), apskaiciuotas kaip nustatyta5.3.3.6 papunktyje, virSija 5
procentus.
Sutarties kainos / jkainiy perzitira atliekama ne dazniau kaip kas 6
ménesiai.
5.3.3.2. Sutarties kaina / jkainiai perzitrimi tik tai Sutarties daliai, kuri
néra iSpirkta, t. y., Licencijoms, kurios néra priimtos ir apmokétos.
Vélesné Sutarties kainos / jkainiy perzitra negali apimti laikotarpio, uz
kurj jau buvo atliktas perzitra.
5.3.3.3. Jeigu Licencijy tiekimas véluoja dél Tiekéjo kaltés, uzdelsty
pristatyti Licencijy kaina / jkainiai néra perskaiciuojami dél kainy lygio
kilimo (negali bati didinami). 5
5.3.3.4. Atlikdamos Sutarties kainos / jkainiy perzitirg Salys vadovaujasi
Valstybés duomeny agentiiros vieSai Oficialiosios statistikos portale
paskelbtais Rodikliy duomeny bazés duomenimis. IS kitos Salies
nereikalaujama pateikti oficialaus Valstybés duomeny agenttros ar
kitos institucijos iSduoto dokumento ar patvirtinimo.
5.3.3.5. Salys privalo Susitarime nurodyti pasirinkto indekso reikSme
laikotarpio pradzioje ir jo nustatymo datg, indekso reikSme laikotarpio
pabaigoje ir jo nustatymo datg, kainy pokytj (k), perskaiciuotg Sutarties
kaing / jkainius, perskaitiuotg Pradinés Sutarties verte.
5.3.3.6. Nauja Sutarties kaina / jkainiai apskaiCiuojami pagal zemiau
pateikta formule:

k
a, =a+(mxa), kur
a — kaina / jkainis (Eur be PVM)) (jei perzitira jau buvo atlikta, tai po
paskutinio perskaiciavimo)
a; — perskaiciuota (pakeista) kaina / jkainis (Eur be PVM)
k — pagal (Paslaugy kainy ) indeksg (,,J63 Informaciniy paslaugy veikla"
) apskaiCiuotas (paslaugy) kainy pokytis (padidéjimas arba
sumazéjimas) (%). k" reikSmé skaiciuojama pagal formule:
k = Mdnawjausias o 40 _ 100, (proc.) kur

Indpradzia




INndnaujausias — kreipimosi dél kainos / jkainiy perZzitros iSsiuntimo kitai
Saliai dieng paskelbtas naujausias (Paslaugy kainy ) indeksas (,,J63
Informaciniy paslaugy veikla" ).

Indpragzia — laikotarpio pradzios datos (ménesio) (Paslaugy kainy )
indeksas (,,J63 Informaciniy paslaugy veikla" ). Pirmojo perskaiciavimo
atveju laikotarpio pradzia (ménuo) yra Sutarties jsigaliojimo dienos
meénuo. Antrojo ir vélesniy perskaiciavimy atveju laikotarpio pradzia
(ménuo) yra paskutinio perskai¢iavimo metu naudotos paskelbto
atitinkamo indekso reikSmés ménuo

5.3.3.7. Skaiciavimams indeksy reikSmés imamos keturiy skaitmeny
po kablelio tikslumu. Apskaitiuotas pokytis (k) tolimesniems
skai¢iavimams naudojamas suapvalinus iki vieno skaitmens po
kablelio, o apskaitiuotas jkainis ,a:" suapvalinamas iki dviejy
skaitmeny po kablelio.

5.3.3.8. Salis, siekianti Sutarties kainos / jkainiy perzitros, privalo rastu
kreiptis j kitg Salj ir praSyme pateikti visg reikalingg informacija:
Sutarties pavadinimg, numerj, datg, neperduoty ir neapmokéty
Licencijy sarasg su kiekiais, Indekso reikSmes su nuorodomis j vieSus
Saltinius Valstybés duomeny agentiros Oficialiosios statistikos portale
arba kitus oficialius Saltiniy duomenis, kita svarbi informacija jrodanti
tiesioging jtakg Sutarties vykdymui ir Licencijy kainos didéjimui ar
mazé&jimui. Prasyme Salis neturi teisés nurodyti kito Indekso ar prasyti
perskaiCiavimo pagal kitg Indeksg nei nurodytas Sioje procedroje.
5.3.3.9. Susitarimas turi bati sudarytas per 20 darbo dieny nuo Salies
pateikto tinkamo prasymo perskaiciuoti Sutarties kaing / jkainius
gavimo dienos. 5

5.3.3.10. Susitarimu Salys neturi teisés keisti proceduroje nurodytos
tvarkos ar kity Sutarties nuostaty, iSskyrus, jei keitimas atliekamas
pagal VP] nuostatas.

/
5.3.3.1 During the term of the Contract, either Party to the Contract
shall have the right to initiate a revision/change of the Contract
Price/fees not earlier than 6 months after the date of entry into force
of the Contract (if the revision has already been carried out, from the
date of the entry into force of the Arrangement on the last recalculation
pursuant to this point of the Special Conditions) if (Service Prices) index
(k) calculated following the procedure established in point 5.3.3.6
exceeds 5%. The revision of the Contract Price/fees shall be carried
out not more frequently than every 6 months.

5.3.3.2. The Contract Price/fees shall be revised only for the part of the
Contract that has not been redeemed, i.e. for the Licences that have
not been accepted and paid for. A subsequent revision of Contract
Price/fees may not cover the period, for which the revision has already
been carried out.




5.3.3.3. If the delay in delivery of the Licences is caused by the
Supplier, the price/rates of the Licences delivered with delay shall not
be subject to recalculation due to price level increases (cannot be
increased).

5.3.3.4. When reviewing the Contract Price/fees, the Parties shall be
guided by the data from the Indicators Database published by the State
Data Agency on the Official Statistics Portal. The other Party shall not
be required to provide an official document or certification issued by
the State Data Agency or other authority.

5.3.3.5. The Parties shall specify in the Arrangement the chosen index
value at the beginning of the period and the date of its determination,
the index value at the end of the period and the date of its
determination, the price change (k), the recalculated Contract
Price/fees, and the recalculated Initial Contract Value.

5.3.3.6. The new Contract Price/fees shall be calculated according to
the formula below:

a;=a+ (% X a), where
a — price/fee (EUR, excluding VAT) (if the recalculation has already
been carried out, after the last recalculation)

a; — recalculated (revised) price/fee (EUR, excluding VAT)

k — change (increase or decrease) in prices of Services provided to
economic operators (%) calculated according to Prices of services
provided to economic operators index "J63 Information service
activities" . The value of 'k’ is calculated according to the following
formula:

dnau'ausias
k = Ddnaviausias 10 _ 100(%), where
Indpradzia

Indhayjausias — latest (Prices of services provided to economic operators )
index ("J63 Information service activities" ) published on the date of
sending the request for price/rate revision to the other Party).
Indpragsia — (Prices of services provided to economic operators ) index
("J63 Information service activities" ) of the starting date (month) of
the period. In case of the first recalculation, the starting date (month)
of the period shall be the month of the date of entry into force of the
Contract. For the second and subsequent recalculations, the starting
date (month) of the period shall be the month of the published relevant
index value used in the last recalculation.

5.3.3.7. The index values for the calculations are used to four decimal
places. The calculated change (k) used for further calculations is
rounded to one decimal place, and the calculated fee ‘ai" is rounded to
two decimal places.

5.3.3.8. A Party seeking a revision of the Contract Price/fees must apply
in writing to the other Party and provide all necessary information in
the request: name, number, date of the Contract, a list of not
transferred and unpaid Licenses including quantities, Index values with
references to public sources on the Official Statistics Portal of the State




Data Agency or other official sources data, other important information
proving a direct impact on the performance of the Contract and on the
increase or decrease in the price of the Licenses. The Party shall not
be entitled to specify a different Index in its request or to request a
recalculation according to the different Index than specified in this
procedure.

5.3.3.9. The Arrangement must be concluded within 20 working days
from the date of receipt of a valid request submitted by the Party to
recalculate the Contract Price/fees.

5.3.3.10. The Arrangement shall not entitle the Parties to modify the
procedure set out in the Contract or any other provisions of the
Contract, except where the modification is made in accordance with
the provisions of the Law on Public Procurement.

5.4. Sutarties kainos /
ikainiy apskaiciavimas
taikant kiekio
(apimties) keitimo
taisykles

/

Calculation of the
Contract Price/fees by
applying the rules for
quantity (volume)
change

Netaikoma / Not applicable

5.5. Atsiskaitymo su
Tiekéju terminas ir
tvarka /

Time limits and
procedure of payment
to the Supplier

Pirkéjas atsiskaito su Tiekéju ne véliau kaip per 30 kalendoriniy
dieny nuo Saskaitos gavimo dienos. Apmokéjimo sglygos:

Apmokama uz laiku pristatytas/aktyvuotas Licencijas.

/
The Buyer shall pay to the Supplier not later than within 30 calendar
days from the date of receipt of the Invoice. Conditions of payment:
Payment is made for timely provision/activation of the Licences

5.6. Avansas /
Advance payment

Netaikoma / Not applicable

5.7. Avanso
uztikrinimas /
Advance Security

Netaikoma / Not applicable

6. LICENCIJY KOKYBE IR GARANTINIAI JSIPAREIGOJIMAI / QUALITY OF THE

LICENSES AND WARRANTY OBLIGATIONS

6.1. Garantinis

Netaikoma / Not applicable

terminas /

Warranty period

6.2. Tritkumy T|_e_ke]as r_)rlvalo Licencijos galiojimo vlglkotarplg pasallr_1t| trukumtvj_s ne
v véliau kaip per 5 d.d. nuo pranesSimo gavimo. Jeigu pranesimas
salinimas / siunciamas el. pastu, laikoma, kad Salis jj gavo kitg darbo diena
Warranty ) ! ! '

maintenance

Licencijy trukumy nustatymo bei Salinimo tvarka nustatyta Bendryjy
salygy 7 skyriuje.




/
The Supplier must remedy the deficiencies not later than within 5
working days from the receipt of the notification. If a notification is sent
by e-mail, it shall be deemed to have been received by the Party on the
next working day.

The procedure for identifying and eliminating defects in the Licenses
shall be laid down in Section 7 of the General Conditions.

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKEJAI, UKIO SUBJEKTAI,
SPECIALISTAI /
SUB-SUPPLIERS, ECONOMIC OPERATORS, SPECIALISTS USED FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

7.1. Sutarties vykdymui Tiekéjas
pasitelkia Siuos subtieké&jus /

The Supplier shall use the following sub- | -
suppliers for the performance of the
Contract

7.2. Sutarties vykdymui Tiekéjas
pasitelkia Siuos ukio subjektus, kuriy
kvalifikacija remiasi, kad atitikty
Pirkimo dokumentuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus /

For the performance of the Contract, the | -
Provider shall wuse the following
economic operators whose
qualifications it relies on to meet the
qualification requirements set out in the
Procurement documents

7.3. Sutarties vykdymui Tiekéjas
pasitelkia Siuos specialistus, kuriy
kvalifikacija remiasi, kad atitikty
Pirkimo dokumentuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus /

For the performance of the Contract, the | -
Supplier shall use the following
specialists whose qualifications it
relies on to meet the qualification
requirements set out in the Procurement
documents.

7.4. Sutarties vykdymui Tiekéjas
pasitelkia Siuos specialistus /

The Supplier shall use the following | -
specialists for the performance of the
Contract

7.5. Sutarties vykdymui Tiekéjas
pasitelkia Siuos specialistus, uz |-
kuriuos pasitilymo vertinimo metu
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Tiekéjui buvo suteikti ekonominio
naudingumo balai /

For the performance of the Contract, the
Supplier shall use the following
specialists who earned the economic
efficiency scores to the Supplier

during the evaluation of the tender bid

8. PRIEVOLIY PAGAL SUTARTI IVYKDYMO UZTIKRINIMAS / SECURING THE
DISCHARGE OF CONTRACTUAL OBLIGATIONS

8.1. Prievoliy pagal
Sutartj ivykdymo
uztikrinimas /

Securing the discharge

Prievoliy pagal Sutartj jvykdymas uztikrinamas:
8.1.1. Netesybomis (delspinigiais, bauda).

/

The discharge of contractual obligations shall be secured by:

of contractual | Penalty charges (default interest, fine).
obligations
8.2. Sutarties Netaikoma / Not applicable

ivykdymo uztikrinimo
pateikimas /
Submission of the
Performance Security

9. SALIU ATSAKOMYBE / LIABILITIES OF THE PARTIES

9.1. Pirkéjui taikomos
netesybos uz
mokéjimy pagal
Sutartj vélavimg /
Penalty charges for
late payment under
the Contract
applicable to the
Buyer

Jei Pirkéjas, gaves tinkamai pateiktg ir uzpildytg Saskaitg, uZdelsia
atsiskaityti uz tinkamai Tiekéjo perduotas kokybiskas Licencijas per
Sutartyje nurodytg terming, Tiekéjas nuo kitos nei nustatytas terminas
dienos skaiCiuoja Pirkéjui 0,05 procento dydzio delspinigius nuo
neapmokétos sumos be PVM uz kiekvieng vélavimo diena.

/
If the Buyer, having received a duly submitted and completed Invoice,
delays payment for the good quality Licences duly delivered by the
Supplier within the time limit specified in the Contract, the Supplier shall
charge the Buyer a default interest in the amount of 0.05% of the
outstanding amount, excluding VAT, for each day of delay, starting
from the day after the due date.

9.2. Tiekéjui taikomos
netesybos /

Penalty charges
applicable to the
Supplier

9.2.1. Jeigu Tiekéjas véluoja pateikti Licencijas ar istaisyti jy trikumus
arba nevykdo kity sutartiniy jsipareigojimy, Pirkéjas nuo kitos nei
nustatytas terminas dienos Tiekéjui skaiCiuoja 0,05 procento dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg dieng nuo laiku neperduoty Licencijy
ar Licencijy, turinciy triikumy, kainos be PVM.

9.2.2. Jeigu Tiekéjas véluoja grazinti dél Tiekéjui mokétinos sumos
sumazinimo susidariusia permoka pagal Bendryjy salygy 7.4.1.2
papunktj, Pirkéjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos Tiekéjui
skaiciuoja 0,02 (dvi Simtosios) procento (arba nurodyti kitg skaiciy)
dydzio delspinigius uz kiekvieng uzdelsta dieng / savaite / ménesj nuo
laiku negrazintos permokos kainos be PVM.
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9.2.3. Tiekéjas privalo sumokéti Pirkéjui netesybas per 30 kalendoriniy
dieny nuo Pirkéjo pareikalavimo.

/

9.2.1. If the Supplier is late in execution of the order, delivery of the
Licences or elimination of defects therein, or fails to comply with other
contractual obligations, the Buyer shall charge the Supplier, starting
from the day following the due date, a default interest in the amount
of 0.05% of the price of the Licences not delivered on time, or of the
Licences with defects, excluding VAT, for each day of delay.

9.2.2. If the Provider is late in returning the overpayment resulting from
the reduction of the amount due to it in accordance with point 7.4.1.2
of the General Conditions, from the next day following the deadline,
the Buyer shall calculate a default interest of 0.02% (two hundredth)
(or specify another number) for each day/week/month of delay of the
overpayment amount excluding VAT.

9.2.3. The Provider shall be obliged to pay penalty charges to the Buyer
within 30 calendar days upon the Buyer’s request.

9.3. Tiekéjui / Pirkéjui
taikoma bauda
nutraukus Sutartj dél
esminio Sutarties
pazeidimo /

Fine applicable to the
Supplier/Buyer in the
event of termination
of the Contract due to
the material breach
thereof

Nutraukus Sutartj dél esminio Sutarties pazeidimo, nustatyto Sutarties
Specialiosiose salygose, mokama 10 procenty dydzio bauda nuo
Pradinés Sutarties vertés be PVM, nurodytos Specialiyjy salygy 5.2
punkte. /

In the event of termination of the Contract due to the material breach
thereof, as set out in the Special Conditions of the Contract, a fine in
the amount of 10% of the Initial Contract Value, excluding VAT, as set
out in point 5.2 of the Special Conditions, shall be paid.

9.4. Tiekéjui taikoma
bauda dél esamy
subtiekéjy ar
specialisty pakeitimo
/ naujy subtiekéjy
pasitelkimo
nesilaikant
Bendrosiose salygose
nurodytos subtiekéjy
ir (ar) specialisty
keitimo tvarkos

/

Fine applicable to the
Supplier for replacing
the existing sub-
suppliers or

Tiekéjui, pakeitus 7.1-7.5 p. nurodytg asmenj, nesilaikant Bendrosiose
salygose nurodytos subtiekéjy ir (ar) specialisty keitimo tvarkos,
mokama 1 000,00 Eur bauda uz kiekvieng atvejj.

/
If the Supplier changes the person specified in points 7.1-7.5 in conflict
to the procedure for changing sub-providers and/or specialists provided
for in the General Conditions, a fine of EUR 1000.00 shall be paid on a
case-by-case basis.
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specialists/using new
sub-suppliers in
conflict to the
procedure for
replacing sub-
suppliers and/or
specialists set out in
the General
Conditions

9.5. Tiekéjui taikomos
baudos deél
aplinkosauginiy ir
(arba) socialiniy
kriterijy nesilaikymo
/

Fines applicable to the
Supplier for non-
compliance with
environmental and/or
social criteria

Netaikoma / Not applicable

9.6. Tiekéjui / Pirkéjui
taikoma bauda dél
konfidencialumo
reikalavimy
nesilaikymo

/

Fine applicable to the
Supplier/Buyer for
non-compliance with
confidentiality
requirements

Tiekéjui / Pirkéjui nesilaikant Bendrosiose sglygose nurodyty
konfidencialumo reikalavimy, mokama 10 000,00 Eur bauda.

/
If the Supplier /Buyer fails to comply with the confidentiality
requirements specified in the General Conditions, a fine of EUR 10
000.00 shall be paid.

9.7. Tiekéjui taikomos
netesybos dél pirkimo
dokumentuose
nustatyty kokybiniy
kriterijy nepasiekimo
Sutarties vykdymo
metu

/

Penalty charges
applicable to the
Supplier for failure to
meet the qualitative
criteria set out in the
Procurement
documents during the

Jeigu Tiekéjas neistaiso licencijy trikumy per 5 darbo dieny terming,
Pirkéjas nuo kitos dienos Tiekéjui skaiCiuoja 0,07 proc. dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg dieng nuo Licencijy, turiniy
trikumy, kainos be PVM.

/
If the Supplier fails to eliminate defects in the Licenses within 5 working
days, as of the next day the Buyer shall calculate the default interest
of 0.07% for each day of delay against the price of the Licences with
defects, excluding VAT.
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performance of the
Contract

9.8. Tiekéjui taikomos
netesybos dél
Sutarties jvykdymo
uztikrinimo
nepratesimo /
Penalty charges
applicable to the
Supplier for failure to
renew the
Performance Security

Netaikoma/ Not applicable

9.9. Kitos netesybos

Netaikoma/ Not applicable

10. ESMINES SUTARTIES SALYGOS / ESSENTIAL TERMS OF THE CONTRACT

10.1. Esmineés
Sutarties salygos /
Essential Terms of the
Contract

Netaikoma/Not applicable

10.2. Dideli arba
nuolatiniai esminés
Sutarties salygos
vykdymo trukumai /
Significant or
persistent failures to
perform essential
terms of the Contract

Netaikoma/Not applicable

11. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS / VALIDITY AND AMENDMENT OF THE

CONTRACT

11.1. Sutarties
sudarymas ir
isigaliojimas /
Conclusion and entry
into force of the
Contract

Si Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja nuo 2026 m. vasario 1 d. arba
jg pasirasius abiem Salims, priklausomai nuo to, kuri data bus vélesné.
Sutartis galioja iki visiSko prievoliy jvykdymo (arba kol bus iSnaudota
Pradinés Sutarties verté, bet jos terminas negali bati ilgesnis kaip 13
meénesiy.

/
This Contract shall be deemed to have been concluded and shall enter
into force on February 1, 2026, or upon signature by both Parties,
whichever date is later.

The Contract shall remain in force until full discharge of the obligations
(or until the Initial Contract Value has been exhausted); however, it
shall not be longer than 13 months.

11.2, Sutarties
galiojimo termino
pratesimas /
Extension of the
Contract validity
period

Netaikoma / Not applicable
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12. SUTARTIES NUTRAUKIMAS / TERMINATION OF THE CONTRACT

12.1. Sutarties
nutraukimo
pagrindai/
Grounds for
termination of the
Contract

Sutartis gali bGti nutraukiama rasytiniu Saliy susitarimu arba
vienasaliskai, Bendrosiose sglygose nustatyta tvarka.

Susitarime jvardijamos Sutarties nutraukimo priezastys, nutraukimo
data ir susitariama dél apmoké&jimo uz iki Sutarties nutraukimo priimtas
Licencijas, taip pat dél atsakomybés nuostaty taikymo.

/
The Contract may be terminated by a written agreement between the
Parties or unilaterally, in accordance with the procedures set out in the
General Conditions.

This agreement shall specify the reasons for the termination of the
Contract, the date of termination and details of the payment for the
Licences accepted prior to the termination of the Contract, as well as
agreement of the application of the liability provisions.

12.2. Esminiai
Sutarties pazeidimai
/

Material breaches of
the Contract

12.2.1. jeigu Tiekéjas nevykdo prisiimty jsipareigojimy uz Sutartyje
nustatytg Sutarties kaing / jkainius;

12.2.2. jeigu Tiekéjas nepateikia Sutarties jvykdymo uztikrinimo
pratesimo ilgiau kaip 30 dieny nuo galiojancio Sutarties jvykdymo
uztikrinimo termino pabaigos Bendrosiose sglygose nustatyta tvarka
(iSskyrus pirminj Sutarties jvykdymo uztikrinimg) (nuostata taikoma,
kai Sutarties jvykdymas uztikrinamas ir kitais, nei Sutarties
8.1.1. p. nurodytais budais);

12.2.3. jeigu paaiskéja, kad Tiekéjas nevykdo jsipareigojimy, kurie
pasitlymy vertinimo metu pirkimo dokumentuose buvo nustatyti kaip
pasitlymy vertinimo kriterijai ir uz kuriuos Tiekéjui buvo skiriamos
reikSmés, kai pasitlymas vertintas pagal kainos / sgnaudy ir kokybés
santykj ir Tiekéjas per 30 kalendoriniy dieny neiStaiso pazeidimy
(nuostata taikoma, kai pasiulymas vertintas pagal kainos /
sanaudy ir kokybés santykj);

12.2.4. jeigu Tiekéjas nesilaiko Sutartyje nustatyty Licencijy tiekimo
terminy 2 kartus iS eilés arba véluoja pristatyti Licencijas daugiau nei
Sutartyje nustatytas Licencijy pristatymo terminas;

12.2.5. jeigu Tiekéjas pazeidzia Licencijy pristatymo terminus ir
priskaiCiuoty netesyby uz vélavimg suma virSija 20 proc. Pradinés
sutarties vertés;

12.2.6. Tiekéjas pazeidzia Licencijy pristatymo terminus ir dél Licencijy
pristatymo vélavimo Licencijos tampa nebereikalingos;

12.2.7. Tiekéjas daugiau kaip 2 kartus pristato Licencijas, kurios

neatitinka Sutartyje ir (ar) Istatymuose nustatyty reikalavimy
Licencijoms;
12.2.8. Tiekéjo kvalifikacija tapo nebeatitinkancia  pirkimo

dokumentuose nustatyty Sutarties tinkamam vykdymui batiny
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reikalavimy ir Sie neatitikimai nebuvo iStaisyti per 30 kalendoriniy dieny
nuo kvalifikacijos tapimo neatitinkancia dienos (nuostata taikoma,
kai pirkimo dokumentuose buvo nustatyti reikalavimai tiekéjy
kvalifikacijai);

12.2.9. Tiekéjas pazeidzia Sios Sutarties nuostatas, reglamentuojancias
konkurencijg, intelektinés nuosavybés ar konfidencialios informacijos
valdyma;

12.2.10. Tiekéjas pazeidzia Bendryjy salygy nuostatas dél Sutarties
vykdymui pasitelkiamy naujy subtiekéjy ir (ar specialisty) / esamy
subtiekéjy ir (ar) specialisty keitimo;

12.2.11. paaiskéjo, kad su Tiekéju neturéjo biti sudaryta Sutartis dél
to, kad Europos Sajungos Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties
dél Europos Sajungos veikimo 258 straipsnj pripazino, kad nebuvo
jvykdyti jsipareigojimai pagal Europos Sajungos steigiamasias sutartis
ir Direktyvg 2014/24/ES;

12.2.12. Lietuvos Respublikos Vyriausybé Nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima
sprendimg, patvirtinantj, kad Sutartis (jo pakeitimas) laikoma keliancia
rizikg ar neatitinka nacionalinio saugumo interesy;

12.2.13. Sutartis buvo pakeista pazeidziant VieSyjy pirkimy jstatymo 89
straipsnj;

12.2.14. paaiskéjo, kad Tiekéjas, su kuriuo sudaryta Sutartis, turéjo
buti pasalintas i$ Pirkimo procedros pagal VieSyjy pirkimy jstatymo 46
straipsnio 1 dalj;

12.2.15. paaiskéjo Viesyjy pirkimy jstatymo 37 straipsnio 9 dalyje, 45
straipsnio 2! dalyje ir (ar) 47 straipsnio 9 dalyje nurodytos aplinkybés.

/

12.2.1. If the Tenderer fails to meet its obligations for the Contract
price/rates set out in the Contract;

12.2.2. If the Tenderer fails to provide an extension of the performance
security for more than 30 days after the expiry of the valid period of
the performance guarantee in accordance with the procedures set out
in the General Conditions (other than the original performance
guarantee) (this provision shall apply where the performance of
the Contract is guaranteed by means other than those referred
to in point 8.1.1 of the Contract);

12.2.3. If it turns out that the Tenderer fails to fulfil the obligations that
were established in the procurement documents as tender evaluation
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criteria during the tender evaluation and for which the Tenderer was
awarded points, when the tender was evaluated based on the
price/cost and quality ratio, and the Tenderer does not correct the
violations within 30 calendar days (the provision applies when the
tender is evaluated based on the price/cost-quality ratio);

12.2.4. If the Tenderer fails to meet the deadlines for delivery of the
Licences set out in the Contract on 2 consecutive occasions, or if the
Tenderer delays delivery the Licences more than the deadline for the
delivery of the Licences set out in the Contract;

12.2.5. If the Tenderer is in breach of the delivery deadlines of the
Licences, or if the amount of the penalty exceeds 20% of the Initial
Contract value;

12.2.6. The Tenderer breaches the deadlines for delivery of the
Licences and the delay in delivery of the Licences renders their delivery
unnecessary;

12.2.7. The Tenderer delivers Licences that do not comply with the
requirements for Licences set out in the Contract and/or the Law on
more than 2 occasions;

12.2.8. The Tenderer’s qualifications no longer meet the requirements
laid down in the procurement documents for the proper performance
of the Contract, and the non-compliance has not been rectified within
30 calendar days from the date on which the qualifications became
non-compliant (provision applies where the procurement
documents have laid down the requirements for the
qualification of tenderers);

12.2.9. The Tenderer is in breach of the provisions of this Contract
governing competition, intellectual property or the management of
confidential information;

12.2.10. The Tenderer is in breach of the provisions of the General
Conditions regarding the use of new sub-providers and/or specialists
for the performance of the Contract / replacement of existing sub-
providers and/or specialists;

12.2.11. It has become apparent that the Tenderer should not have
been awarded the Contract due to the fact that the Court of Justice of
the European Union, in proceedings pursuant to Article 258 of the
Treaty on the Functioning of the European Union, has found that the
obligations under the Treaties establishing the European Union and
Directive 2014/24/EU have not been met;

12.2.12. The Government of the Republic of Lithuania, in accordance
with the procedure set out in the Law on the Protection of Objects
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Critical for National Security, adopted a decision confirming that the
Contract (or an amendment thereto) is deemed to pose a risk or is not
in the interests of national security;

12.2.13. The Contract was amended in breach of Article 89 of the Law
on Public Procurement;

12.2.14. It has become apparent that the Tenderer who was awarded
the Contract should have been excluded from the procurement
procedure in accordance with Article 46(1) of the Law on Public
Procurement;

12.2.15. The circumstances referred to in Article 37(9), Article 45(21)
and/or Article 47(9) of the Law on Public Procurement have become
apparent.

13. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI KRITERIJAI / ENVIRONMENTAL AND

SOCIAL CRITERIA

13.1. Aplinkosauginiy
kriterijy nustatymo
teisinis pagrindas

/

Legal basis for
establishing
environmental criteria

Aplinkosauginiai kriterijai Licencijoms nustatomi vadovaujantis Aplinkos
apsaugos kriterijy taikymo, vykdant Zaliuosius pirkimus, tvarkos apraso,
patvirtinto 2011 m. birzelio 28 d. jsakymu D1-508 ,Dél Aplinkos
apsaugos kriterijy taikymo, vykdant zaliuosius pirkimus, tvarkos apraso
patvirtinimo" (toliau — Tvarkos aprasas) 4.4.3. papunkciu:

~perkama tik nematerialaus pobidZio (intelektiné) ar kitokia paslauga,
nesusijusi su materialaus objekto sukurimu <...> perkama preké:
programiné jranga, programinés jrangos nuoma, licencijos,
elektroniniai leidiniai ar elektroninés knygos;"

/
Environmental criteria for the Licences shall be established in
accordance with point [4.4.3.] of the Procedure for Application of
Environmental Criteria in Green Procurement approved by Order D1-
508 of 28 June 2011 On the Approval of the Procedure for Application
of Environmental Criteria in Green Procurement (hereinafter referred to
as the Procedure):

‘The procurement shall be limited to the procurement of an
intangible/intellectual or other service, not involving the creation of a
tangible object <...>, the procurement of products: software, software
rental, licences, electronic publications or e-books;’

13.2. Su perkamomis
Licencijomis susije
socialiniai kriterijai

/

Social criteria related
to the Licenses
procured

Netaikoma / Not applicable

14. BENDRUYJY SALYGUY PAKEITIMAI IR PAPILDYMAI / AMENDMENTS AND
SUPPLEMENTS TO THE GENERAL CONDITIONS




18

14.1. Salys susitaria pakeisti Sutarties Bendryjy salygy 1.3.1 punktg ir
iSdéstyti jj nauja redakcija:

»1.3.1. Sutartj sudarantys dokumentai turi buti suprantami kaip
papildantys vienas kitg. Bet kokio Sutarties dokumenty salygy
neatitikimo ar neaiSkumo atveju, toks neatitikimas ar neaiSkumas
pasalinamas dokumentus aiskinant tokia eilés tvarka:

1.3.1.1. Specialiosios sglygos

1.3.1.2. Techniné specifikacija;

1.3.1.3. Bendrosios sglygos;

1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (iSskyrus technine specifikacijg);

1.3.1.5. Pirkimo dokumenty priedai (iSskyrus technine specifikacija);
1.3.1.6. Pasiulymas;

1.3.1.4. Kiti Specialiosiose sglygose iSvardinti priedai."

/

The Parties shall agree to amend point 1.3.1 of the General Conditions
of the Contract and recast it as follows:

»1.3.1. The documents constituting the Contract shall be understood as
complementing each other. In the event of any inconsistency or
ambiguity in the conditions of the Contract documents, such
inconsistency or ambiguity shall be eliminated by interpreting the
documents in the following order of priority:

1.3.1.1. Special Conditions;

1.3.1.2. Technical Specification;

1.3.1.3. General Conditions;

1.3.1.4. Procurement documents (except for Technical Specification);
1.3.1.5. Annexes to the Procurement documents (except for the
Technical Specification);

1.3.1.6. Tender bid;

1.3.1.4. Other annexes listed in Special Conditions."

14.2. Sutarties Bendrosiose sglygose nurodytos alternatyvios nuostatos (su
prierasu ,jei taikoma" ir pan.) taikomos tik tokiu atveju, jeigu jos
konkreciai apraSomos Sutarties Specialiosiose sglygose.

/

Alternative provisions (marked ‘if applicable’, etc.) referred to in the
General Conditions of the Contract shall only apply if they are
specifically described in the Special Conditions of the Contract.

14.3. Salys susitaria papildyti Sutarties Bendrasias sglygas nurodytu punktu,

taciau kity punkty numeracijos nekeisti:
»16.8. Tiekéjui rekomenduojama vykdant Sutartj laikytis VieSyjy
pirkimy tarnybos parengto Tiekéjy etikos kodekso nuostaty!. Tiekéjas
jsipareigoja uztikrinti Tiekéjy etikos kodekso 35-37 p. nuostaty
laikymasi visg Sutarties galiojimo laikotarpj."

! Viesyjy pirkimy tarnybos parengtas Tiekéjy etikos kodeksas, https://vpt.Irv.It/media/viesa/saugykla/2024/1/w2fscibRf-4.pdf
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/

The Parties shall agree to add the following point to the General
Conditions of the Contract but not to change the numbering of the other
points:

'16.8. The Supplier is advised to comply with the provisions of the Code
of Conduct for Tenderers issued by the Public Procurement Office? .
The Supplier undertakes to ensure compliance with the provisions of
points 35-37 of the Code of Conduct for Tenderers throughout the term
of validity of the Contract.’

14.4. éalys susitaria pakeisti Sutarties Bendryjy salygy 16.2. punktg ir
iSdéstyti jj nauja redakcija:

»16.2. Netesyby sumokéjimas ir (ar) Sutarties jvykdymo uitikrinvimo
gavimas nepanaikina Salies teises reikalauti, kad kita Salis
kompensuoty jos patirtus nuostolius. Sioje Sutartyje nustatytos
netesybos yra laikomos minimaliais, nejrodinétinais Saliy nuostoliais.
Kiekviena i$ Saliy turi teisg gauti iS kitos Salies nuostoliy, atsiradusiy
dél kitos Salies netinkamo jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymo ar
nevykdymo jskaitant tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar Zalg bei
papildomas islaidas."

/
The Parties shall agree to amend point 16.2. of the General Conditions
of the Contract and recast it as follows:

»16.2. Payment of penalty charges and/or the receipt of the
Performance Security shall not deprive the Party of the right to demand
the other Party to compensate for the losses incurred by it. The penalty
charges provided for in this Contract shall be deemed to be minimal
losses of the Parties that do not need to be justified. Each of the Parties
shall be entitled to receive indemnity from the other Party for the
improper performance or non-performance of contractual obligations
of the other Party, including direct and indirect losses or damage as
well as additional costs."

15. SUTARTIES PRIEDAI / ANNEXES TO THE CONTRACT

15.1. Priedas Nr. 1/ Bendrosios salygos / General Conditions

Annex No. 1

15.2. Priedas Nr. 2 / Techniné specifikacija / Technical Specification
Annex No. 2

15.3. Priedas Nr. 3/ Pasiulymas / Tender Bid
Annex No. 3

15.5. Priedas Nr. 4 / Defekty aktas / Defects report
Annex No. 4

16. SALIY ATSTOVY PARASAI / SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES
PIRKEJAS / BUYER TIEKEJAS / SUPPLIER
Valstybés jmoné Registry centras / State Deviniti Sp. z o.0.
Enterprise Centre of Registers

2 Code of Conduct for Tenderers developed by the Public Procurement Office https://vpt.Irv.It/media/viesa/saugykla/2024/1/w2fscibRf-4.pdf
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Licencijy vieSojo pirkimo—pardavimo sutarties specialiosios dalies Nr. ST-
Priedas Nr. 4

(Defekty akto forma)

DEFEKTUY AKTAS
Nr.

(sudarymo vieta)

Pazymime, kad vadovaudamiesi pasirasytos (nurodyti sutarties pavadinimg ir Nr.) (toliau —
Sutartis), Pirkéjas nustaté Sioje lenteléje nurodytus Licencijy ir / ar su Licencijomis susijusiy paslaugy
ir / ar Tiekéjo pateikty dokumenty trikumus:

Eil Licencijy / su Licencijomis susijusiy Trakumy pagalinimo
NF. paslaugy / dokthmentq trikumy Trukumy pasalinimo tvarka terminas
aprasymas
1.
2.
3.
(UzZ Sutarties vykdyma atsakingo asmens (Parasas) (vardas ir pavardé)

pareigy pavadinimas)
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Annex No. 4 to
Special Part of the Contract for the Public Procurement-Sale of the Licences No. ST-

(Template of Defect Report)

DEFECT REPORT
No

(place of creation)

We note that pursuant to the signed (enter title of the Contract and No.) (hereinafter referred to
as the Contract) the Buyer has identified defects in the Licences and/or in the services related to the
Licences and/or in the documents provided by the Provider in the table below:

Description of defects in the ST Deadline for
. . Procedure for elimination of ..
No Licences/Licence-related elimination of
X defects
services/documents defects
1.
2.
3.
(Position of the person responsible for the (Signature) (Name and surname)

performance of the Contract)



LICENCIJY VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS SALYGOS
1. PAGRINDINES SAVOKOS IR SUTARTIES AISKINIMAS
1.1. Savokos

1.1.1. Sioje Sutartyje didZiaja raide raSomos savokos turi paskiau nurodytas reik$mes:

1.1.1.1. Bendrosios salygos — Sutarties dalis, kuri vadinasi ,Licencijy vieSojo pirkimo—pardavimo
sutarties Bendrosios sglygos";

1.1.1.2. Pirkéjas — asmuo, kuris Specialiosiose salygose yra jvardytas kaip Pirkéjas, jsigyjantis
Specialiosiose sglygose ir Sutarties prieduose nurodytg Sutarties objekta;

1.1.1.3. Pradinés sutarties verté — Specialiosiose salygose nurodyta verté be pridétinés vertés
mokescio (toliau — PVM);

1.1.1.4. Licencijos — Specialiosiose sglygose ir Sutarties prieduose nurodytos Tiekéjo
perduodamos ir Pirkéjo perkamos licencijos. Taip pat jsigyjamy licencijy pristatymo, diegimo ir kitos
jy parengimo naudoti paslaugos (toliau — su Licencijomis susijusios paslaugos), jeigu Sios paslaugos
tik papildo licencijy tiekimg, kurias Tiekéjas jsipareigoja tiekti Pirkéjui pagal Sutartj ir galiojanciy
jstatymy bei kity teisés akty reikalavimus;

1.1.1.5. Licencijy perdavimo—priémimo aktas - dokumentas, kuriuo Tiekéjas perduoda, o
Pirkéjas priima Licencijas ir kuriuo Salys patvirtina, kad pristatytos Licencijos atitinka nustatytus
reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas Licencijy pristatymas dalimis, Licencijy perdavimo—
priémimo aktas gali buti sudaromas dél kiekvienos dalies atskirai;

1.1.1.6. Licencijy trukumai — Licencijy perdavimo—priémimo metu ar garantinio termino galiojimo
metu Pirkéjo ar (ir) treciyjy asmeny nustatyti Licencijy kokybés neatitikimai Sutarties ar (ir) jstatymy
bei kity teisés akty reikalavimams, Licencijy veiklos sutrikimai ar pan., del kuriy Licencijy nebuty
galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkéjas (jas) ketino naudoti, arba dél kuriy Licencijy naudingumas
sumazeéty taip, kad Pirkéjas, apie tuos trilkkumus zZinodamas, arba apskritai nebuty ty Licencijy pirkes,
arba nebiity uz Licencijas mokeéjes tokio dydzio kaing;

1.1.1.7. Saskaita — Tiekéjo iSraSoma ir Pirkéjui apmokéjimui pateikiama sgskaita faktira, PVM
sgskaita faktlra ar kitas mokéjimo dokumentas uz Tiekéjo perduotas bei Pirkéjo priimtas
Licencijas. Jeigu Sutartyje yra numatytas Licencijy pristatymas dalimis, Saskaita gali buti pateikiama
dél kiekvienos dalies atskirai;

1.1.1.8. Specialiosios salygos — Sutarties dalis, kuri vadinasi , Licencijy viesojo pirkimo-pardavimo
sutarties Specialiosios salygos® ir kurioje yra nurodytos konkretaus pirkimo objekto jsigijima
aptariancios sglygos (tokios kaip Pradines sutarties verte, Licencijy pristatymo terminai ir pan.) bei
kiti konkretlis duomenys (tokie kaip Salys, Licencijos ir pan.), iSvardyti priedai, taip pat nurodyti
Bendryjy salygy pakeitimai ir papildymai (jeigu tokie padaryti);

1.1.1.9. Susitarimas — tai dokumentas, kurj Salys sudaro keisdamos Sutarties sglygas VP]
leidziama apimtimi;

1.1.1.10. Sutarties kaina — pagal Sutartj Tieké&jui mokétina suma, jskaitant visus privalomus
mokescius ir iSlaidas;

1.1.1.11. Sutarties salygos — Bendrosios sglygos ir Specialiosios salygos kartu;

1.1.1.12. Sutartis — Licencijy vieSojo pirkimo—pardavimo sutartis, kurig sudaro Sutarties sglygos,
Specialiosiose salygose iSvardyti priedai ir Susitarimai;

1.1.1.13. Salis — Pirkéjas arba Tiekejas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto;

1.1.1.14. Salys — Pirkéjas ir Tiekéjas kartu;

1.1.1.15. Tiekéjas — asmuo, kuris Specialiosiose saglygose yra jvardytas kaip Tiekéjas, tiekiantis
Specialiosiose sglygose nurodytas Licencijas;

1.1.1.16. VPI - Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas.

1.1.1.17. Kity Sutartyje didZigja raide raSomy sgvoky reikSmés yra nurodytos Sutarties tekste.
1.1.1.18. Sutartyje neapibréztos sgvokos suprantamos ir aiSkinamos taip, kaip jas apibrézia VP] ir
kiti jstatymai bei teisés aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu.

1.1.1.19. Kitos Sutartyje vartojamos sgvokos ir terminai turi bendrine reikSme arba artimiausig
Sutarties pobudziui specialiajg reikSme, jei Sutartyje néra nustatyta ir paaiskinta kitokia jy reikSme.
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1.2, Sutarties aiskinimas

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi biti aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus.

1.2.2. Jei Bendrosios salygos ir (ar) Specialiosios sglygos prieStarauja VP] ir kity teisés akty
reikalavimams, taikomos VP] ir kity teisés akty nuostatos.

1.2.3. Diena Sutartyje reiskia kalendorine diena.

1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiskia bet kurig dieng, iSskyrus Sestadienj, sekmadienj ir Svenciy dienas
Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse.

1.2.5. Terminai pagal Sutartj yra skaiCiuojami metais, ménesiais, savaitémis, darbo dienomis,
kalendorinémis dienomis ir valandomis ir minutémis.

1.2.6. Kvalifikacija, rémimasis kity tikio subjekty pajégumais, Licencijy apimtis, perZzidra suprantami
taip, kaip nustatyta VP] bei jj jgyvendinanciuose teisés aktuose.

1.2.7. Jeigu Licencijy perdavimo—priemimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma,
Salys susitaria, ir tai aiSkiai nurodo Specialiosiose sglygose, Licencijy perdavimo—priémimo aktu
laikoma Saskaita. Tais atvejais, kai iSraSoma Saskaita ir Licencijy perdavimo—priémimo aktas
nepasirasomas, Sutarties nuostatos dél Licencijy perdavimo—priémimo akto iSraSymo taikomos ir
Saskaitos iSrasymui.

1.2.8. Informuoti, pranesti, jspéti arba atsakyti reiskia pateikti informacija, pranesima, jspé&jima arba
atsakyma Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose sglygose nustatyta tvarka.

1.2.9. Patvirtinti reiSkia pateikti patvirtinimg rastu arba pasirasyti dokumentg be iSlygy ar su
iSlygomis, iSskyrus atvejus, kai asmuo, pasiraSydamas dokumenta, nurodo, jog atsisako jj patvirtinti.
1.2.10. Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, ZodZiai, vartojami vienaskaitos forma taip pat reiskia ir
daugiskaitg ir atvirksciai, vienos giminés Zodziai apima ir kitos giminés atitinkamus zodzius, Zodis
asmuo reiskia tiek fizinius, tiek ir juridinius asmenis.

1.2.11. Jeigu Sutartyje nurodyta reikSmé skaiCiais ir Zodziais skiriasi, vadovaujamasi zodziais
nurodyta reikSme.

1.2.12. Jei pateikiamos nuorodos j teisés aktus, turi buti taikomos aktualios teisés akty redakcijos,
jeigu nenurodyta kitaip.

1.3. Dokumenty virsenybé

1.3.1. Sutartj sudarantys dokumentai turi bati suprantami kaip papildantys vienas kitg. Bet kokio
Sutarties dokumenty salygy neatitikimo ar neaiSkumo atveju, toks neatitikimas ar neaiSkumas
pasalinamas dokumentus aiskinant tokia eilés tvarka:

1.3.1.1. Techniné specifikacija;

1.3.1.2. Specialiosios salygos;

1.3.1.3. Bendrosios salygos;

1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (iSskyrus technine specifikacija);

1.3.1.5. Pasiulymas;

1.3.1.6. Kiti Specialiosiose sglygose iSvardinti priedai.

1.3.2. Tuo atveju, kai éaliu Susitarimu yra kei¢iamos Sutarties sglygos, naujai sutartos Sutarties
salygos turi virSenybe pries pakeistasias.

1.3.3. Jeigu Salys susitaria dél Sutarties sglygy arba priedo papildymo nauja salyga, neatitikimo ar
neaiSkumo atveju tokia salyga turi virSenybe atitinkamai kity Sutarties sglygy arba kity to priedo
salygy atzvilgiu. y

1.3.4. Jeigu Salys susitaria dél naujo priedo, Salys turi sutarti dél naujojo priedo jtraukimo j priedy
sgrasg vietos ir jo reikSmés aiskinant Sutartj. Jeigu naujas priedas yra jterpiamas j priedy sgrasa,
jam turi buti suteikiamas eilés numeris su virSutiniu indeksu, atsizvelgiant j priedy eiliSkuma ir svarba
(pavyzdziui, priedas Nr. 41).

2. SUTARTIES DALYKAS
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2.1. Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje nustatytomis saglygomis ir tvarka perduoti Pirkéjui Licencijas,
atitinkancias Sutartyje nustatytus reikalavimus, o Pirkéjas jsipareigoja priimti Sutarties sglygas
atitinkancias ir tinkamai pristatytas Licencijas bei sumokéti Tiekéjui Sutartyje nurodytg kaing
Sutartyje nustatytomis salygomis ir tvarka.

2.2. Salys vykdydamos Sutartj, jsipareigoja laikytis visy Sutarties vykdymui taikytiny jstatymy bei
kity teisés akty reikalavimuy. Salis turi teise reikalauti, kad kita Salis jvykdyty visus jstatymy bei kity
teisés akty reikalavimus, taikomus Sutarties vykdme| Né viena i$ Sutarties salygy nereiskia ir negali
biti aiSkinama kaip Pirkéjo atsisakymas jstatymuose bei kituose teisés aktuose numatyty ir Sutartimi
neaptarty Pirkéjo kity teisiy ir garantiju, susijusiy su netinkamu Licencijy tiekimu ar jy kokybe, arba
kaip Tiekéjo atsisakymas jstatymuose bei kituose teisés aktuose numatyty ir Sutartimi neaptarty
Tiekéjo kity teisiy ir garantijy dél atlyginimo uz Licencijas gavimo.

2.3. Tiekéjas privalo uztikrinti, kad Licencijos atitikty techninés specifikacijos reikalavimus ir Tiekéjo
pasitlymo salygas, bity kokybiskos, tiekiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties saglygy taip, kad
tai labiausiai atitikty Pirkéjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripazjstamus profesinius,
techninius standartus ir praktikg, panaudodamas visus reikiamus jgtidzius ir Zinias.

3. TIEKEJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI ASMENYS
3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekéjo pasiulymu prisiimti jsipareigojimai

3.1.1. Tiekéjas atsako uz tai, kad visg Sutarties vykdymo laikotarpj Tiekéjas biity kompetentingas,
patikimas ir pajégus (jskaitant tkio subjekty, kuriy pajégumais remiasi Tiek&jas, pajégumus) jvykdyti
Sutarties reikalavimus:

3.1.1.1. turéty teise verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarciai jvykdyti. Pirkéjui pareikalavus,
Tiekéjas turi pateikti dokumentus, jrodancius, kad Sutartj vykdo tik tokig teise turintys asmenys;
3.1.1.2. atitikty tiekéjy kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus bei neturéty
pirkimo dokumentuose nustatyty pasalinimo pagrindy;

3.1.1.3. laikytysi Tiekéjo pasiulyme nurodyty jsipareigojimy, jskaitant, bet neapsiribojant — atitikty
pasidlyme nurodyty kriterijy, dél kuriy jo pasitlymas buvo iSrinktas ekonomiskai naudingiausiu
(toliau — Kokybiniai kriterijai), reikSmes ir parametrus. Siame papunktyje nurodyty jsipareigojimy
laikymosi tikrinimo tvarka nustatoma Specialiosiose salygose;

3.1.1.4. uztikrinty nustatyty kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos
sistemos standarty taikyma, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turéty ta patvirtinancius
dokumentus;

3.1.1.5. atitikty nacionalinio saugumo interesus bei nebity registruotas (nuolat gyvenantis ar turintis
pilietybe) nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose, jei tokie reikalavimai buvo numatyti
pirkimo dokumentuose.

3.1.2. Tuo atveju, kai Tiekéjas yra jungtinés veiklos sutarties pagrindu veikianti tiekéjy grupé, jos
nariai Pirkéjui uz Sutarties vykdymg atsako solidariai. Jeigu Tiekéjas remiasi Ukio subjekty
pajégumais, siekdamas atitikti finansinio ir ekonominio pajégumo reikalavimus, Tiekéjas su
tokiais Tkio subjektais uz Sutarties vykdyma atsako solidariai (jeigu to buvo reikalaujama pirkimo
dokumentuose).

3.1.3. Tiekéjas taip pat atsako uz tai, kad Tiekéjas, Sutartj tiesiogiai vykdantys subtiekéjai ir
specialistai atitikty jiems jstatymy bei kity teisés akty ir (arba) pirkimo dokumenty nustatytus
profesinés kvalifikacijos ir kitus reikalavimus bei turéty teise verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami.

3.2. Subtiekéjy bei specialisty pasitelkimas ir keitimas

3.2.1. Tiekéjas jsipareigoja uztikrinti, kad Sutartj vykdys pirkime pasilyti ir kvalifikacijos bei kitus
pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekéjai ir (ar) specialistai. Siy
asmeny veiksmai vykdant Sutartj Tiekéjui sukelia tokias pacias pasekmes ir atsakomybe, kaip jo
paties veiksmai. Tiekéjas atsako uz savo subtiekéjy ir specialisty veiksmus ar neveikima.

3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekéjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie pasitelkiami)
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nurodomi Specialiosiose sglygose.

3.2.3. Tiekéjas gali keisti ir (ar) pasitelkti subtiekéjus ir (ar) specialistus Siame Sutarties poskyryje
nustatytais atvejais ir tvarka.

3.2.4. Naujas subtiekéjas ar specialistas gali pradéti vykdyti jiems Tiekéjo pavestus jsipareigojimus
pagal Sutartj ne anksciau, nei bus pasirasytas Susitarimas.

3.2.5. Jei Tiekéjas pasitelkia naujg subtiekéjg arba pakeicia esamg subtiekéjg ir (ar) specialista,
negaves Pirkéjo rastisko sutikimo, arba sutartinius jsipareigojimus pagal Sutartj vykdo subtiekéjai ir
(ar) specialistai, neatitinkantys pirkimo dokumentuose nustatyty kvalifikacijos reikalavimy, kokybés
vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standarty reikalavimy, reikalavimy
dél pasalinimo pagrindy nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo interesams bei reikalavimams
nebdti registruotu (nuolat gyvenandiu ar turinciu pilietybe) nepatikimomis laikomose valstybése ar
teritorijose (jei taikoma) ir Tieké&jo pasitlyme nurodyty salygy pirkimo dokumentuose nustatytiems
Kokybiniams kriterijams pagrjsti (jei taikoma), Tiekéjui taikoma Specialiosiose sglygose nustatyto
dydzio bauda.

3.2.6. Tiekéjas turi teise Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sglygose nenurodytus
subtiekéjus, kuriy pajégumais Tiekéjas nesirémé pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos
reikalavimams pagrjsti.

3.2.7. Sudarius Sutartj, taciau ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekéjas jsipareigoja
Pirkéjui pranesti tuo metu Zzinomy subtiekéjy, kuriy pajégumais Tiekéjas nesirémé pirkimo
dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrijsti, pavadinimus, juridinio asmens
koda, kontaktinius duomenis, jy atstovus.

3.2.8. Tiekéjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, subtiekéjus, kuriy pajégumais Tiekéjas nesirémé
pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrjsti, gali keisti savo nuoZidra.
3.2.9. Tiekéjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, ne véliau nei prie$ 5 darbo dienas iki numatomo
naujo subtiekéjo, kurio pajégumais Tiekéjas nesirémé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrijsti, pasitelkimo ir (arba) keitimo apie tai privalo informuoti Pirkéja.
Pirkéjas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar néra subtiekéjo pasalinimo
pagrindy ir subtiekéjo atitiktj nacionalinio saugumo interesams ir reikalavimams nebdti registruotu
(nuolat gyvenanciu ar turinciu pilietybe) nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose. Jeigu
subtiekéjo padétis neatitinka bent vieno iS nurodyty reikalavimy, Pirkéjas reikalauja pakeisti $§j
subtiekéja reikalavimus atitinkanciu subtiekéju. Pirkéjas per 5 darbo dienas rastu informuoja Tiekéja
apie sutikimg pasitelkti ir (ar) keisti naujg subtiekéjg, kurio pajégumais Tiekéjas nesirémé pirkimo
dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrijsti. Pirké&jui sutikus, éalys pasiraso
Susitarimg, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.10. Subtiekéjai, kuriy pajégumais Tiekéjas rémeési, kad atitikty pirkimo dokumentuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus, gali bati keiCiami tik Siais atvejais:

3.2.10.1. kai subtiekéjui iSkelta bankroto byla, pradétas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis
tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybe, sustabdo tkine veiklg ar kai jstatymuose ir kituose
teisés aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

3.2.10.2. kai subtiekéjas dél objektyviy priezasCiy (pavyzdziui, subtiekéjui atsisakius dalyvauti
Sutarties vykdyme, nutriikus teisiniams santykiams su Tieké&ju ir pan.) nebegali vykdyti visy ar dalies
Sutartyje numatyty jsipareigojimuy;

3.2.10.3. Tiekéjas ar subtiekéjas privalo pakeisti subtiekéjg, jei paaiskéja, kad jis neatitinka jam
pirkimo dokumentuose keliamy reikalavimy.

3.2.11. Tiekéjo (ar subtiekéjy) specialistai, vykdantys Sutartj, gali bati kei¢iami Siais atvejais:
3.2.11.1. Tiekéjo iniciatyva dél objektyviy priezasCiy (pavyzdziui, atostogy, ligos, nutriikus darbo
santykiams ir pan.), pateikus duomenis apie numatoma naujai skirti specialistg bei jo kvalifikacijg ir
atitiktj kitiems pirkimo dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinancius dokumentus;
3.2.11.2. Pirkéjo iniciatyva, jei Pirkéjas turi pagrjsty jtarimy, kad Tiekéjo Sutarties vykdymui paskirtas
specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas;
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3.2.11.3. Tiekéjas ar subtiekéjas privalo pakeisti specialistg, jei paaiskéja, kad jis neatitinka jam
pirkimo dokumentuose keliamy reikalavimuy.

3.2.12. Naujas specialistas ir (ar) subtiekéjas Tiekéjo prasymo pakeisti specialistg ir (ar) subtiekéjg
pateikimo metu turi atitikti pirkimo dokumentuose specialistui ir (ar) subtiekéjui keliamus
reikalavimus ir Tiekéjo pasitilyme nurodytas Kokybiniy kriterijy reikSmes.

3.2.13. Tiekéjas privalo ne véliau nei pries 5 darbo dienas iki numatomo subtiekéjo, kurio pajégumais
Tiekéjas rémeési, kad atitikty pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar)
specialisto keitimo pateikti Pirkéjui Siuos dokumentus:

3.2.13.1. argumentuotg rasytinj praSyma pakeisti subtiekéja ir (ar) specialista, paaiskinant keitimo
aplinkybe. Pirkéjas pasilieka teise paprasyti jrodymy, pagrindzianciy keitimo aplinkybe;

3.2.13.2. naujo subtiekéjo ir (ar) specialisto kvalifikacijg, atitiktj Kokybiniams kriterijams (jei
taikoma), reikalaujamiems kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos
standartams (jei taikoma), pasalinimo pagrindy nebuvimg ir atitiktj nacionalinio saugumo interesams
bei reikalavimams nebiiti registruotu (nuolat gyvenanciu ar turinciu pilietybe) nepatikimomis
laikomose valstybése ar teritorijose (jei taikoma) jrodancius dokumentus pagal Sutarties
reikalavimus.

3.2.14. Pirkéjas, gaves Tiekéjo praSymg su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 darbo
dienas jvertina keitimo galimybe ir rastu informuoja Tiekéjg apie sutikimg pakeisti subtiekéjg, kurio
pajégumais Tiekéjas rémési, kad atitikty pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus, ir (ar) specialistg. Pirkéjui sutikus, §a|ys pasiraso Susitarimg, kuris laikomas
neatsiejama Sutarties dalimi.

3.3. Jungtinés veiklos partneriy keitimas

3.3.1. Tiekéjas, vykdantis Sutartj kaip tiekéjy grupé, veikianti jungtinés veiklos sutarties pagrindu,
turi teise atsisakyti jungtinés veiklos partnerio (toliau — Partneris), jei dél objektyviy ir pagrjsty
aplinkybiy Partneris nebegali vykdyti Sutarties, jskaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai Partneris
neatitinka VP] ar kity teisés akty nuostaty, kelia grésme nacionaliniam saugumui, Partneriui
pritaikytos tarptautinés sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy
jstatyme (toliau — Sankcijy jstatymas), Partnerio sunki finansiné biklé, lemianti Sutarties nevykdyma
ir (ar) atsisakyma jg vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios priezastys, lemiancios
Partnerio pasitraukima i$ jungtinés veiklos sutarties.

3.3.2. Tiekéjas, vykdantis Sutart] kaip tiekéjy grupé, turi teise pakeisti Partnerj, jei dél
reorganizavimo, restruktirizavimo ar bankroto procedury, pradinio Partnerio teises ir pareigas
visiSkai arba iS dalies perima kitas Partneris. Toks Partnerio pakeitimas negali lemti kity esminiy
Sutarties pakeitimy ir taip negali bdti siekiama iSvengti VP] ir kity teisés akty taikymo.

3.3.3. Tiekéjas privalo ne véliau nei prieS 10 darbo dieny iki numatomo Partnerio keitimo arba
atsisakymo pateikti Pirkéjui Siuos dokumentus:

3.3.3.1. argumentuotg prasymg pakeisti Tiekéjo sudétj ir jrodymus, pagrindZiancius bent vieng
Partnerio atsisakymo ar keitimo aplinkybe, nurodytg Sutartyje;

3.3.3.2. naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés veiklos sutarties pakeitimo projekta,
kuriame, jeigu Partneris pasitraukia, turi bdti nurodyta, kad pasitraukianciojo Partnerio
jsipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantysis Partneris ir (ar) naujai pasitelktas Partneris;
3.3.3.3. pasiliekanciojo ar naujai pasitelkiamo Partnerio kvalifikacijg patvirtinancius dokumentus.
Visais atvejais pasiliekanciojo Partnerio ar naujai pasitelkto Partnerio kvalifikacija turi bdti ne
Zemesné nei pasitraukianciojo Partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus, kuriuos atitiko pasitraukiantysis Partneris, ir atitinkanti pasitraukianciojo Partnerio
pasiulyme nurodytg specialisty kvalifikacijg ir kitas salygas pirkimo dokumentuose nustatytiems
Kokybiniams kriterijams pagrjsti (jei taikoma). Jei pasitelkiamas naujas Partneris, taip pat,
vadovaujantis pirkimo dokumentuose nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai,
pagrindziantys pasitelkiamo Partnerio pasalinimo pagrindy nebuvimg ir atitiktj nacionalinio saugumo
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interesams bei reikalavimams nebiti registruotu (nuolat gyvenanciu ar turinCiu pilietybe)
nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose (jei taikoma).

3.3.4. Pirkéjas, gaves Tiekéjo prasymg su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 darbo
dieny jvertina keitimo galimybes ir rastu informuoja Tiekéjg apie sutikimg arba apie nesutikimag
atsisakyti ar pakeisti Partnerj. Pirk&jui sutikus, Salys pasiraso Susitarima, kuris laikomas neatsiejama
Sutarties dalimi. Prie$ Susitarimo pasiraSyma, Pirkéjui pateikiama naujos jungtinés veiklos sutarties
ar esamos jungtinés veiklos sutarties pakeitimo kopija arba nuorasas.

3.4. Susitarimai dél tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais

3.4.1. Subtiekéjams pageidaujant, Pirkéjas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkéjas numato tiesioginio
atsiskaitymo galimybe su Sutartyje nurodytais subtiekéjais tokiomis sglygomis ir tvarka:

3.4.1.1. sudarius Sutartj, Tiekéjas ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti, jsipareigoja Pirké&jui
rastu pateikti tuo metu Zinomy subtiekéjy pavadinimus, atstovus ir jy kontaktinius duomenis.
Pirkéjas taip pat reikalauja, kad Tiekéjas informuoty apie minétos informacijos pasikeitimus bei naujy
subtiekéjy pasitelkimg visu Sutarties vykdymo metu;

3.4.1.2. Pirkéjas ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo Bendruyjy salygy 3.4.1.1 papunktyje nurodytos
informacijos gavimo dienos rastu informuoja subtiekéjus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybe;
3.4.1.3. subtiekéjas, norédamas pasinaudoti tokia galimybe, rastu pateikia prasyma Pirkéjui. Kai
subtiekéjas isreiSkia norg pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma triSalé sutartis
tarp Pirkéjo, Tiekéjo ir Sio subtiekéjo, kurioje aprasoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéju tvarka,
atsizvelgiant j Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus;

3.4.1.4. tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais galimybé nekeicia Tiekéjo atsakomybés dél Sutarties
jvykdymo.

4. SALIY BENDRADARBIAVIMAS
4.1. Saliy bendradarbiavimo pareiga

4.1.1. Vykdydamos Sutart], éalys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis
informacija, taip pat pateikti viena kitai raSytinius praneSimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar
egzistuoja bet koks jvykis, sglyga ar aplinkybé, kuri gali paveikti Sutarties vykdyma ar salygoti jos
pazeidima.

4.1.2. $alys jsipareigoja uztikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitg informacija, kurie yra
batini Saliy tinkamam jsipareigojimy jvykdymui pagal Sutartj.

4.1.3. Jeigu Salis susiduria su Sutarties vykdymo kliGtimi, ji turi nedelsdama, bet ne véliau kaip per
5 darbo dienas, jspéti kitg Salj apie tokias klittis ir imtis visy nuo jos priklausanciy protingy priemoniy
toms kliatims pasalinti.

4.2. Kontaktiniai asmenys

4.2.1. Kiekviena i$ §a|iq Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinj asmenj, atsakingg uz
Sutarties vykdyma (pavyzdziui, Licencijy priémima, uzsakymy teikimg ir gavima ir kt.), ir nurodyti jy
kontaktinius duomenis Specialiosiose salygose.

4.2.2. Tuo atveju, kai Salis nori atSaukti paskirtajj kontaktinj asmenj ir paskirti kit asmenj arba nori
paskirti kit asmenj laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino
negaléjimo vykdyti savo funkcijas laikotarpiu, Salis privalo iS anksto apie tai informuoti kitg Salj ir
pateikti kitai Saliai tokio asmens kontaktinius duomenis: varda, pavardg, el. pasta ir telefono numersj.
4.2.3. Tuo atveju, kai paaiskeja, kad Salies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo pareigy
(dél ligos, traumos ar kity nenumatyty priezasciy), Salis privalo nedelsdama, bet ne véliau nei kitg
darbo dieng, paskirti kitg kontaktinj asmenj laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranesti
apie tai kitai Saliai. KeiCiant kontaktiniy asmeny funkcijas atliekancius asmenis Susitarimas,
vadovaujantis Bendryjy salygy 19.5 punktu, nesudaromas.
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5. SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI

5.1. Jeigu Tiekéjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkéjui Licencijy naudojimo instrukcijas, jos turi
buti aiSkios ir detalios, kad Pirkéjas, vadovaudamasis jomis, galéty tinkamai naudoti patiektas
Licencijas.

5.2. Tuo atveju, kai pagal Sutartj turi bati vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, Tiekéjas
privalo perduoti Pirkéjui naudojimo instrukcijas pries tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po
mokymy ir (arba) bandymy patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsizvelgdamas j mokymy
ir (arba) bandymy eigq ir rezultatus.

5.3.  Jei Licencijy naudojimui batiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo susijusios
iSlaidos tenka Tiekéjui. Jei Tiekéjas Licencijy naudojimui biitinus dokumentus vercia savarankiskai,
jis atsako uz Siy dokumenty vertimo tiksluma.

6. LICENCIJY PRISTATYMO PABAIGA IR LICENCIJY PRIEMIMAS
6.1. Licencijy pristatymo pabaiga

6.1.1. Licencijy tiekimas laikomas uzbaigtu, kai yra jvykdytos visos Sios sglygos:

6.1.1.1. Tiekéjas pristaté visas Licencijas pagal Sutarties ir jstatymy bei kity teisés akty reikalavimus
(ir kai suteiktos visos su Licencijomis susijusios paslaugos, jei to reikalaujama),

6.1.1.2. Tiekéjas perdavé Pirkéjui visg reikalingg dokumentacija, jskaitant naudojimo instrukcijas ir
garantijas (jei to reikalaujama),

6.1.1.3. Tiekéjas apmoké Pirkéjo personalg, kaip naudoti Licencijas (jeigu to reikalaujama),
6.1.1.4. buvo jformintas Licencijy perdavimo-priémimo aktas ar Licencijy perdavimo—priémimo
aktai, jei numatytas Licencijy pristatymas dalimis, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo
kurio pasirasymo laikoma, kad Licencijos buvo priimtos,

6.1.1.5. Tiekéjas jvykdeé kitas salygas, numatytas jstatymuose bei kituose teisés aktuose, Sutartyje
ir pasitilyme, kurios turi bati jvykdytos tam, kad bty laikoma, jog Licencijy tiekimas yra uzbaigtas,
ir pateiké Pirkéjui tai jrodancius dokumentus.

6.2. Licencijy perdavimas—priémimas

6.2.1. Tiekéjas privalo pristatyti ir perduoti Licencijas Pirkéjui, o Pirkéjas privalo kokybiskas ir
Sutarties bei jstatymy ir kity teisés akty reikalavimus atitinkancias Licencijas priimti. Licencijos
pristatomos Specialiosiose sglygose nurodytais terminais ir adresu (jeigu taikoma), pristatymg i$
anksto suderinus su Pirkéju. 5

6.2.2. Licencijos perduodamos Salims pasirasant Licencijy perdavimo—priémimo aktg, kuris
pasiraSomas 2 vienodg teising galig turinCiais egzemplioriais (iSskyrus atvejus, kai Licencijy
perdavimo—priémimo aktas pasiraSomas saugiu elektroniniu parau), po vieng kiekvienai Saliai. Jeigu
Licencijy perdavimo—priémimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Salys susitaria,
ir tai aiSkiai nurodo Specialiosiose sglygose, Licencijy perdavimo—priémimo aktu laikoma Saskaita.
6.2.3. Tiekéjui pristacius Licencijas, Pirkéjas atlieka jy patikrinimg ir privalo:

6.2.3.1. ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo faktinio Licencijy perdavimo priimti Licencijas,
pasirasydamas Licencijy perdavimo—priémimo aktg; arba

6.2.3.2. priimti Licencijas su iSlygomis, pasiraSydamas Licencijy perdavimo—priémimo aktg ir
Licencijy patikrinimo metu sudarytg defekty aktg, kuriame Pirkéjas privalo nurodyti per Licencijy
priémimg pastebétus Licencijy ar pateikiamy Tiekéjo dokumenty triikumus ir ty triikumy pasalinimo
tvarkg (toliau — Defekty aktas); arba

6.2.3.3. atsisakyti priimti Licencijas ar jy dalj ir jteikti (arba iSsiysti) Defekty aktg Tiekéjui dél
netinkamy Licencijy ar jy dalies.

6.2.4. Licencijy perdavimo—priémimo akte turi buti nurodoma data, kada Tiekéjas pristaté visas
Licencijas (ar atitinkama jy dalj, kai Sutartyje numatytas pristatymas dalimis) ir pateiké visus
reikiamus dokumentus.
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6.2.5. Licencijos, neatitinkancias Sutarties, jstatymy bei kity teisés akty (jei taikoma) reikalavimy,
Tiekéjas privalo atsiimti savo sgskaita per Pirkéjo Defekty akte nustatytg terming, taip pat Pirkéjo
reikalavimu atlyginti tokiy Licencijy saugojimo islaidas.

6.2.6. Jeigu nustatoma Licencijy trikumy, kurie nereiskia neatitikimo Sutartyje nustatytiems
reikalavimames, ir jy pasalinimas netrukdo Pirkéjui naudotis Licencijomis pagal paskirtj, Pirkéjas gali
priimti Licencijas su iSlygomis, sudaryti Defekty aktg ir nustatyti protingus terminus Tiekéjui pasalinti
Licencijy trikumus. Tiekéjas privalo pasalinti Licencijy triikumus per Pirkéjo nurodytus protingus
terminus, vadovaudamasis Bendrujy salygy 7.3 poskyriu ,Licencijy trukumy Salinimas". Jeigu
Tiekéjas praleidzia Licencijy triikumy pasalinimo terminus, taikomos Bendryjy salygy 7.4 poskyrio
+Pirkéjo teisés, Tiekéjui nepasalinus Licencijy trukumy" nuostatos.

6.2.7. Jeigu Pirkéjas per 5 darbo dienas nuo Licencijy perdavimo—priémimo akto gavimo nepateikia
(neiSsiuncia) Tiekéjui Defekty akto, laikoma, kad Pirkéjas Licencijas priémé ir joms pretenzijy neturi.
6.2.8. Licencijy praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio Zuvimo rizika Pirkéjui iS Tiekéjo pereina nuo
faktinio Licencijy priémimo momento.

6.2.9. Pirkéjas turi teise naudotis Licencijomis tik po Licencijy perdavimo-priémimo akto pasiraSymo.
6.2.10. Jeigu Tiekéjas Licencijas pristaté per Specialiosiose sglygose nustatytg Licencijy pristatymo
terming, taciau jos turi trikumy ir Tiekéjas Siy trikumy neistaiso iki Specialiosiose sglygose nurodyto
Licencijy pristatymo termino pabaigos, Tiekéjui iki tinkamy Licencijy pristatymo dienos taikomos
Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio netesybos.

7. TIEKEJO GARANTINIAI ISIPAREIGOJIMAI
7.1. Garantiniai terminai (jei taikoma)

7.1.1. Licencijoms taikomas teisés aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantinis terminas,
jeigu Tiekéjo pasiulyme, techninéje specifikacijoje ar Specialiosiose sglygose néra nurodytas kitas
garantinis terminas. Jeigu garantinis terminas néra niekur nustatytas, Licencijomis taikomas 24
(dvideSimt keturiy) ménesiy garantinis terminas. Garantinis terminas pradedamas skaiciuoti nuo
pristatyty Licencijy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo dienos.

7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkéjas negali tinkamai naudoti Licencijy dél
nustatyty Licencijy trikumy, uz kuriuos atsako Tiekéjas. Jeigu Pirkéjas dél Licencijy trikumy negali
naudoti tik apibréztos Licencijy dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios dalies atzvilgiu.
7.1.3. Tiekéjas neatsako uz Licencijy triikumus, kurie atsirado Pirkéjo, jo personalo arba treciyjy
asmeny kaltés, su sglyga, kad néra Tiekéjo kaltes del tokiy Licencijy trukumuy, Licencijy netinkamo
naudojimo ar priezitros.

7.2. Pretenzijos dél Licencijy trukumy

7.2.1. Pirkéjas, per garantinius terminus nustates Licencijy trikumuy, turi nedelsdamas, bet ne véliau
nei per 30 dieny ir ne véliau nei iki garantinio termino pabaigos, pareiksti rasytine pretenzijg Tiekéjui
ir nustatyti protingus terminus, jeigu jy néra nustatyta Specialiosiose salygose, Licencijy trikumams
pasalinti.

7.2.2. Tiekéjas privalo neatlygintinai pasalinti visus Licencijy trikumus, uz kuriuos atsako Tiekéjas,
per Pirkéjo pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkretus terminai néra nustatyti
Specialiosiose sglygose, kurie skaiciuojami nuo pretenzijos gavimo dienos.

7.2.3. Jei Tiekéjas nepripazjsta Licencijy triikumy, kiekviena i$ Saliy gali kreiptis dél nepriklausomos
ekspertizés atlikimo. Jei Tiekéjas ilgiau nei 10 dieny nuo Pirkéjo kreipimosi neatsako / nepasitelkia
nepriklausomo su Pirkéju suderinto (Pirkéjas negali nepagrjstai neduoti pritarimo Tiekéjui pasitelkti
sitilomg ekspertg eksperto gincui spresti ar (ir) jei gincas uztruko ilgiau nei 30 dieny nuo Pirkéjo
pirmojo kreipimosi), tai Pirkéjas turi teise savarankiskai kreiptis dél ekspertizés atlikimo. Tokiu atveju
ekspertizés iSlaidas padengia:

7.2.3.1. jei Licencijos atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus — Pirkéjas;

7.2.3.2. jei Licencijos neatitinka Sutartyje nurodyty reikalavimy — Tiekéjas.

7.2.4. Ekspertizés iSvados Salims yra privalomos.
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7.2.5. Pirkéjas nepraranda teisés pareiksti pretenzijg dél Licencijy trikumy, o Tiekéjas turi pareigg
neatlygintinai pasalinti visus Licencijy trikumus, nepriklausomai nuo to, ar tie triikumai galéjo biiti
nustatyti Licencijy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo metu.

7.3. Licencijy trukumy salinimas

7.3.1. Tiekéjas privalo pasalinti Licencijy triikumus, pakeisdamas Licencijg nauja.

7.3.2. Pirkéjas privalo suteikti prieigg Tiekéjui atlikti Licencijy trikumy pasalinimg, kad Tiekéjas
galéty atlikti tai per nustatytus terminus. Jei Licencijy trikumai Salinami Licencijy naudojimo vietoje,
Pirkéjas ir Tiekéjas privalo susitarti dél trikumy Salinimo laiko.

7.3.3. Pasalinus Licencijy trlkumus, garantinis terminas pradedamas skaiciuoti nuo tinkamai
pakeisty Licencijy perdavimo Pirkéjui dienos.

7.3.4. Tiekéjas, pasalines visus Licencijy trikumus, privalo apie tai informuoti Pirkéja.

7.3.5. Pirkéjas per 5 darbo dienas po Tieké&jo praneSimo apie Licencijy trukumy pasalinimg gavimo
privalo patikrinti trikumus, nurodytus Defekty akte arba Pirkéjo pretenzijoje, ir rastu patvirtinti, kurie
trukumai buvo pasalinti.

7.4. Pirkéjo teisés, Tiekéjui nepasalinus Licencijy trikumy

7.4.1. Jeigu Tiekéjas atsisako pasalinti arba nepasalina Licencijy trikumy per Pirkéjo nustatytus
protingus terminus, Pirkéjas turi teise:

7.4.1.1. pasalinti Licencijy trikumus pats arba pasamdydamas treciuosius asmenis, i$ anksto apie
tai informuodamas Tiekéja, ir pareikalauti Tiekéjo atlyginti ekspertizés bei trikumy Salinimo islaidas
ir padengti patirtus nuostolius; arba

7.4.1.2. reikalauti sumazinti Tiekéjui mokéting sumg ir grazinti dél Sios sumos sumazinimo
susidariusig permoka per 30) dieny nuo Tiekéjui nustatyto termino pasalinti Licencijy trikumus
pabaigos.

7.4.2. Tiekéjas privalo patenkinti Pirkéjo pagal Bendryjy salygy 7.4.3 punktg pareikstg piniginj
reikalavima per 30 dieny arba per ilgesnj Pirkéjo reikalavime nurodytg protingg termina.

7.4.3. Uz vélavimg pasalinti Licencijy trikumus Pirkéjas privalo reikalauti Tiekéjo sumokéti
Specialiosiose salygose nustatyto dydZio netesybas.

8. PRISTATYMO TERMINAI
8.1. Pristatymo terminai
8.1.1. Tiekéjas privalo pristatyti Licencijas laikydamasis terminy, nurodyty Specialiosiose sglygose.
8.2. Netesybos uz Licencijy pristatymo vélavima

8.2.1. Jeigu Tiekéjas praleidzia Licencijy pristatymo terminus, nustatytus Specialiosiose sglygose,
Tiekéjui iki Licencijy pristatymo datos taikomos Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio netesybos.
8.2.2. Tiekéjui praleidus Licencijy dalies pristatymo terming, netesybos skai¢iuojamos nuo Licencijy
dalies pristatymo termino pabaigos (nejskaitytinai) iki Licencijy dalies pristatymo datos (jskaitytinai),
nustatytos pagal Licencijy perdavimo—priémimo aktus.

8.2.3. Jei Tiekéjui pagal Sig Sutartj yra priskaiCiuotos netesybos, Pirkéjo uz Licencijas mokétina suma
mazinama priskaiCiuoty netesyby suma. Taip pat Pirkéjas turi teise priskaiCiuotas netesybas
vienasSaliskai iSskaiciuoti iS bet kokiy Tiekéjui atliekamy mokéjimy teisés akty nustatyta tvarka,
praneSant Tieké&jui rastu apie tokiy netesyby jskaityma.

9. PRIEVOLIY PAGAL SUTART] IVYKDYMO UZTIKRINIMO BUDAI
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9.1. Saliy prievoliy pagal Sutartj jvykdymas yra uztikrinamas Specialiujy salygy 8 skyriuje nurodytais
prievoliy pagal Sutartj jvykdymo uztikrinimo biidais, Bendryjy salygy 10 skyriuje nustatyta sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo uztikrinimo tvarka, Bendryjy salygy 12.1.3 punkte nurodytu avanso
uztikrinimu (jeigu Specialiosiose sglygose yra nurodytas avanso dydis ir yra reikalaujama avanso
uztikrinimo), Specialiyjy salygy 9 skyriuje nurodytomis netesybomis.

10. SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA)

10.1. Sio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose sglygose numatyta, kad tinkamam
Sutarties jvykdymui uztikrinti Tiekéjas turi pateikti banko garantija arba draudimo bendrovés
laidavimo draudimo rastg arba kitg Specialiosiose sglygose nurodytg sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo uztikrinima.

Pastaba. Kai Specialiosiose sglygose nurodoma, kad Pirkéjas reikalauja pateikti kredito unijos
iSduotq Sutarties jvykdymo uztikrinimg, Sio skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikj ir Pirkéjas
gali nusimatyti papildomus reikalavimus Specialiosiose salygose tokio Sutarties jvykdymo uZztikrinimo
pateikimui, atitinkancius jstatymy bei kity teisés akty nuostatas.

10.2. Tiekéjas privalo pateikti Pirkéjui Specialiosiose salygose nurodytos riiSies ir dydzio Sutarties
jvykdymo uztikrinimg — pirmo pareikalavimo banko garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo
draudimo rastg (kartu su draudimo bendrovés laidavimo draudimo rastu turi biti pateiktas ir
pasirasytas draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas, jrodantis, kad draudimo jmoka uz iSduotg
laidavimo draudimo rastg yra sumokéta), atitinkantj Bendryjy salygy 10 skyriuje nurodytas sglygas,
per Specialiosiose salygose nustatytg terming (toliau — Sutarties jvykdymo uztikrinimas).

10.3. Jei Tiekéjas nepateikia Pirkéjui Sutartyje nustatytos vertés Sutarties jvykdymo uztikrinimo per
Sutartyje nustatytg terming, laikoma, kad Tiekéjas atsisaké sudaryti Sutartj ir Pirkéjas turi teise VP]
nustatyta tvarka pasitlyti sudaryti Sutartj kitam tiekéjui.

10.4. PrieS pateikdamas Sutarties jvykdymo uztikrinimg, Tiekéjas gali prasyti Pirkéjo patvirtinti, kad
Pirkéjas sutinka priimti Tiekéjo sitilomg Sutarties jvykdymo uztikrinima. Tokiu atveju, Pirkéjas privalo
atsakyti Tiekéjui ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo Tiekéjo praSymo gavimo dienos.

10.5. Sutarties jvykdymo uztikrinime bankas (draudimo bendrové) privalo neatSaukiamai ir
besalygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 15 dieny nuo Pirkéjo rastiSko pranesimo apie Tiekéjo
Sutartyje nustatyty prievoliy pazeidimg, dalinj ar visiSkg jy nevykdymg arba netinkamg vykdyma
gavimo dienos, sumokéti Pirkéjui Sutarties jvykdymo uztikrinime nurodytg suma, pinigus pervedant
j Pirkéjo sgskaita.

10.6. Sutarties jvykdymo uztikrinime negali bti nurodyta, kad bankas (draudimo bendrové) atsako
tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginima. Bankas (draudimo bendrové) neturi teisés reikalauti, kad
Pirkéjas pagrijsty savo reikalavima. Pirkéjas praneSime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad
Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma jam priklauso dél to, kad Tiekéjas i$ dalies ar visiSkai nejvykdé
Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta dél Tiekéjo kaltés. Pirkéjas nejsipareigoja jrodyti realiai patirty
nuostoliy ir Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj ir pateikdamas Sutarties jvykdymo uztikrinima,
patvirtina, kad Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma laikytina minimaliais nejrodinéjamais Pirkéjo
nuostoliais.

10.7. Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi jsigalioti ne véliau negu jo pateikimo Pirkéjui diena.

10.8. Sutarties jvykdymo uZztikrinimo suma turi bati nurodoma ir iSmokama eurais.

10.9. Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi biti suraSytas lietuviy arba kita kalba (esant Pirkéjo
prasymui, turi biti pateiktas vertimas j lietuviy kalbg).

10.10. Sutarties jvykdymo uztikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi biti ne trumpesnis nei
nurodytas Specialiosiose sglygose.

10.11. Jeigu Sutarties trukmé yra ilgesné nei 1 metai, Tiekéjas turi teise pateikti 1 metus galiojant;
Sutarties jvykdymo uztikrinimg, taciau privalo pratesti Sutarties jvykdymo uztikrinimo terming arba
pateikti naujg Sutarties jvykdymo uztikrinimg ne véliau kaip prieS 10 darbo dieny iki Sutarties
jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino pabaigos.

10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sglygomis Licencijy pristatymo terminas yra pratesiamas arba
nukeliamas dél Sutarties sustabdymo arba pristatyti Licencijas arba taisyti Licencijy trukumus yra
véluojama, Tiekéjas privalo uztikrinti Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimg visa Sutarties
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galiojimo laikotarp] ir ne véliau kaip iki Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino
pabaigos privalo Pirkéjui pateikti naujg arba pratestg Sutarties jvykdymo uztikrinima.

10.13. Tiekéjui laiku nepratesus Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino arba nepateikus
naujo Sutarties jvykdymo uztikrinimo, Pirkéjas turi teise reikalauti Specialiosiose sglygose nustatyto
dydzio netesyby uz kiekvieng pradelstg diena.

10.14. Pirkéjas nepriima Sutarties jvykdymo uztikrinimo ir (ar) laiko jj negaliojanciu, ir (ar) kreipiasi
j Tiekéjg dél naujo Sutarties jvykdymo uztikrinimo pateikimo Pirkéjui, o Tiekéjas privalo Sutarties
jvykdymo uztikrinima pateikti per trumpiausiai jmanoma terming, jei Sutarties jvykdymo uZztikrinimas
neatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy arba Pirkéjas turi informacijos, susijusios su Sutarties
jvykdymo uztikrinimg iSdavusio banko (draudimo bendroveés) veiklos sustabdymu arba galimu veiklos
sustabdymu (jskaitant nemokuma, likvidavimg ar teisinés apsaugos taikymo proceddras).

10.15. Jei Tiekéjas pazeidzia Sutartimi nustatytus jsipareigojimus, dalinai ar visiskai jsipareigojimy
nevykdo (ar juos vykdo ne pagal Sutarties sglygas), Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo
uztikrinimu. Tiekéjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties jsipareigojimus, privalo per 10 darbo dieny
nuo pranesimo apie Sutarties jvykdymo uztikrinimo sumokeéjimg Pirkéjui praneSimo gavimo dienos
pateikti Pirkéjui naujg Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio Sutarties jvykdymo uztikrinima.
10.16. Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu, esant bet kuriai iS zemiau nurodyty
aplinkybiy:

10.16.1. Tiekéjas nejvykdé, nevykdo arba netinkamai vykdo savo jsipareigojimus pagal Sutartj;
10.16.2. Tiekéjas per protingai nustatytg laikotarpj nejvykdo Pirkéjo nurodymo istaisyti Licencijy
trakumus;

10.16.3. jei dél bet kokiy Tiekéjo veiksmy (veikimo ar neveikimo) Pirkéjas patyré nuostolius
(iskaitant, bet neapribojant, papildomas iSlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir
netiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba) baudas (jei tai yra numatyta Specialiosiose sutarties
salygose);

10.16.4. Tiekéjas be pateisinamos priezasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienasaliSkai
nutraukia Sutart;.

11. SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAICIAVIMAS

11.1. Sutarties kaina, kurig Pirkéjas privalo sumokéti Tiekéjui uz faktiskai pristatytas Licencijas pagal
Sutarties salygas, jskaitant visus Susitarimus, yra apskaiciuojama, taikant kainos apskaiciavimo biidg
ar budus, nurodytus Specialiosiose sglygose.

11.2. Pradinés sutarties verté yra nurodyta Specialiosiose salygose.

11.3. Laikoma, kad j Sutarties kaing yra jtrauktos visos Tiekéjo iSlaidos, susijusios su visy Licencijy
pristatymu, taip pat su tinkamu Sioje Sutartyje numatyty kity Tiekéjo jsipareigojimy jvykdymu,
jskaitant draudimus, muitus ir kitokias iSlaidas, Tiekéjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus
jsipareigojimus.

11.4. Sutarties kainos perzitira atliekama Specialiosiose sglygose nustatyta tvarka.

12. ATSISKAITYMO TVARKA
12.1. ISankstinis mokéjimas (avansas) (jei taikoma)

12.1.1. Bendruyjy salygy 12.1 poskyrio sglygos taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose sglygose yra
nurodyta, kad Tieké&jui mokamas iSankstinis mokéjimas (avansas) (toliau — Avansas).

12.1.2. Pirkéjas sumoka Tiekéjui ne didesnj kaip Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio Avansa.
12.1.3. Jei Specialiosiose salygose to reikalaujama, Tiekéjas, norédamas gauti Avansg, kreipdamasis
dél Avanso iSmokéjimo, ne véliau kaip per 10 darbo dieny nuo Sutarties jsigaliojimo dienos kartu su
iSankstinio mokéjimo saskaita Pirkéjui turi pateikti Avanso uztikrinimg — banko garantijg arba
draudimo bendrovés laidavimo draudimo rastg arba kitg sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo
uztikrinimg ne mazesnei kaip Specialiosiose salygose prasomo Avanso dydzio sumai (toliau
— Avanso uztikrinimas).



12-21

Pastaba. Kai Specialiosiose sglygose nurodoma, kad Pirkéjas reikalauja pateikti kredito unijos
iSduotg Avanso uztikrinimg, Sio poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikj ir Pirkéjas gali nusimatyti
papildomus reikalavimus Specialiosiose saglygose tokio Avanso uztikrinimo pateikimui,
atitinkancius jstatymy bei kity teisés akty nuostatas.

12.1.4. PrieS pateikdamas Avanso uztikrinima, Tiekéjas gali prasyti Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas
sutinka priimti Tiekéjo sitloma Avanso uztikrinima. Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Tiekéjui ne
véliau kaip per 3 darbo dienas nuo Tiekéjo prasymo gavimo dienos.

12.1.5. Avanso uztikrinimu bankas (draudimo bendrové) privalo neatSaukiamai ir besalygiskai
jsipareigoti ne véliau kaip per 15 dieny nuo Pirkéjo rastisko praneSimo apie Sutarties nejvykdyma ar
Sutarties nutraukima dél Tiekéjo kaltés, sumokéti Pirkéjui sumg, nevirSijancia iSmokéto Avanso
sumos ir uztikrinimo sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo saskaita.

12.1.6. Bankas (draudimo bendrove) neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas pagrjsty savo reikalavima.
Pirkéjas praneSime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso uZztikrinimo suma jam
priklauso dél to, kad Tiekéjas is dalies ar visiskai nejvykdé Sutarties salygy ir (arba) ji buvo nutraukta
deél Tiekéjo kaltés ir Tiekéjas negrazino Avanso.

12.1.7. Avanso uztikrinimo suma turi biiti nurodoma ir iSmokama eurais.

12.1.8. Avanso uztikrinimas turi biiti surasytas lietuviy arba kita kalba (esant Pirkéjo prasymui, turi
biti pateiktas vertimas | lietuviy kalbg).

12.1.9. Avanso uztikrinimas, neatitinkantis Siame Sutarties poskyryje nustatyty reikalavimy, nebus
priimamas.

12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso uztikrinimg iSdaves bankas (draudimo bendroveé) negali
jvykdyti savo jsipareigojimy, Pirkéjas gali rastu pareikalauti Tiekéjo per 10 darbo dieny pateikti naujg
Avanso uztikrinima, tokiomis paciomis sglygomis kaip ir ankstesnysis.

12.1.11. Pirkéjas sumoka Tieké&jui avansg per Specialiosiose sglygose numatytg terming nuo
iSankstinio moké&jimo saskaitos ir Avanso uztikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokéto avanso
suma iSskaitoma iS mokétinos sumos.

12.1.12. Nutraukus Sutartj, Tiekéjas privalo grazinti Pirkéjui gautg Avansg per 5 darbo dienas (jeigu
dalis Licencijy pristatyta, Pirkéjas jas yra priémes ir jomis gali naudotis pagal paskirtj — grazinama ta
avanso dalis, kuri virSija Pirkéjo priimty Licencijy kaing). Jei Tiekéjas negrazina gauto Avanso,
Pirkéjas pasinaudoja Avanso uztikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendryjy
salygy 12.1.3 punktas, Tiekéjas turi sumokeéti Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio netesybas,
skaitiuojamas nuo grazintinos Avanso sumos uz laikotarpj nuo avanso iSmoké&jimo iki jo grazinimo.

12.2. Mokéjimy tvarka

12.2.1. Tiekéjas iSraso Saskaitg tik Salims pasirasius Licencijy perdavimo—priemimo akta, jeigu
kitaip nenumatyta Specialiosiose sglygose:

12.2.1.1. elektronine sgskaitg faktlirg, atitinkancig Europos elektroniniy sgskaity faktiry standartg,
kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dél
nuorodos j Europos elektroniniy saskaity faktliry standartg ir sintaksiy sgraso paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES (toliau — Europos elektroniniy sgskaity
faktury standartas), Tiekéjas gali pateikti pasirinktomis priemonémis;

12.2.1.2. Europos elektroniniy saskaity faktlry standarto neatitinkancia elektronine saskaitg faktiirg
Tiekéjas gali teikti tik naudodamasis Sgskaity administravimo bendrosios informacinés sistemos
(toliau — SABIS priemonémis).

12.2.2. Pirkéjas elektronines saskaitas faktiiras priima ir apdoroja naudodamasis informacinés
sistemos SABIS priemonémis, iSskyrus jeigu mobilizacijos, karo ar nepaprastosios padéties atveju
yra informacinés sistemos SABIS pazeidimy, dél kuriy negalimas Pirkéjo ir Tiekéjo bendravimas ir
keitimasis informacija naudojantis SABIS.

12.2.3. ISankstinio mokéjimo saskaitas (jeigu Specialiosiose sglygose yra numatytas Avanso
mokéjimas) Tiekéjas privalo pateikti Siame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka.

12.2.4. Pirkéjas atlieka mokéjimus uz Licencijas Specialiosiose salygose nustatytais terminais.
12.2.5. UZ mokéjimy pagal Sutartj vélavimus, Pirkéjui taikomos netesybos Specialiosiose sglygose
nustatyta tvarka.
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12.2.6. Jei Licencijos pristatomos dalimis, aukSciau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienai
tokiai daliai, jei Specialiosiose salygose nenustatyta kitaip.

12.2.7. Jeigu Salys sudaro trisalj susitarimg su subtiekéju, Pirkéjas privalo pervesti subtiekéjui
mokéting suma j subtiekéjo banko sagskaitg, nurodytg triSaliame susitarime, o likutj pervesti j Tiekéjo
banko saskaitg po to, kai pagal Sutarties ir triSalio susitarimo reikalavimus sudaromas pristatyty
Licencijy perdavimo—priémimo aktas ir Tiekéjas pateikia Saskaitg uz Licencijas Pirkéjui.

12.3. Kiti atsiskaitymo klausimai

12.3.1. Pirkéjas privalo pervesti mokéjimus Tiekéjui | Tiekéjo banko saskaitg, nurodyta
Specialiosiose sglygose.

12.3.2. Pirkéjas turi teise sumas, gautinas i$ Tiekéjo, iSskaityti iS mokéjimy Tiekéjui pagal Sutartj
(vienasaliSkai daryti jskaitymus). Dél Sios priezasties Tiekéjas neturi teisés perleisti arba jkeisti
reikalavimo teisiy | gautinas pagal Sutartj sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti
be Pirkéjo sutikimo.

12.3.3. Visi mokéjimai pagal Sutartj atliekami eurais. 5 5
12.3.4. Uz pavéluotus mokéjimus pagal Sutartj mokancioji Salis privalo sumokéti kitai Saliai
Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio netesybas.

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

13.1. Salys jsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Salies rasyt|n|o sutikimo neatskleisti tos
Salies informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Salies darbuotojams, su Salimi
susijusiems ar kitiems tretiesiems asmenims, kuriems néra bitina Sig informacijg naudoti jy darbo
tikslais, iSskyrus Zemiau nurodytus atvejus.

13.2. Salls turi teise atskleisti kitos Salies konfidencialig informacija $ Siais atvejais:

13.2.1. konfidencialios informacijos atskleidimas yra batinas tinkamam Salies teisiy ar pareigy pagal
Sutartj jgyvendinimui — taciau tokiu atveju informacijg galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra
reikalinga sutartiniy teisiy ar pareigy jgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems
butina, su salyga, kad konfidencialig informacija gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius pacius
konfidencialumo jsipareigojimus, kokie yra nustatyti Sioje Sutarty]e Jeigu tretieji asmenys atskleidzia
konfidencialig informacija, Salis atsako uZ jy veiksmus kaip uZ savo;

13.2.2.  konfidencialia informacija yra butina atskleisti pagal jstatymy bei kity teisés
akty reikalavimus, jskaitant atvejus, kai to reikalauja vieSojo administravimo subjektai, taip, kaip jie
apibreézti Lietuvos Respublikos vieSojo administravimo jstatyme. y

13.3. Pries atskleisdama konfidencialig informacija, Salis privalo informuoti kitg Salj (tiek, kiek tai
nedraudZiama pagal jstatymus bei kitus teisés aktus) apie bitinybe arba gautg vieSojo
administravimo subjekto reikalavimg atskleisti konfidencialig informacija ir imtis protingy priemoniy,
siekdama uZtikrinti atskleistos informacijos konfidencialuma.

13.4. Salis atsako: y

13.4.1. uZ bet kokj neteiséta, jskaitant atsitiktinj, kitos Salies konfidencialios informacijos ar bet
kurios jos dalies atskleidimg ar perdavimg arba konfidencialios informacijos neteisétg naudojima;
13.4.2. uz tai, kad nesiémé visy protingy veiksmy, kad iSsaugoty ir apsaugoty kitos Salies
konfidencialig informacijg ar bet kurig jos dalj, uzkirsty kelig tolesniam jos neteisétam atskleidimui,
perdavimui ar naudojimui.

13.5. Salis nepagrijstai atskleidusi kitos Salies konfidencialig informacijg privalo sumokéti kitai Saliai
Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio bauda.

14. ASMENS DUOMENU APSAUGA
14.1. éalys jsipareigoja uztikrinti asmens duomeny sauguma bei asmens duomeny tvarkyma vykdyti

teisétai, vadovaujantis 2016 m. balandzio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos
reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy
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duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos
reglamentas) ir kity teisés akty, reglamentuojanciy asmens duomeny tvarkyma, nuostatomis.

14.2. Salys patvirtina, kad jeigu siekiant uztikrinti tinkamg Sutarties vykdymg bus tvarkomi asmens
duomenys, Salys jsipareigoja sudaryti atskirg susitarimg dél duomeny tvarkymo, kuriuo nustato
duomeny tvarkymo dalyka ir trukme, duomeny tvarkymo pobdj ir tiksla, asmens duomeny risis ir
duomeny subjekty kategorijas bei duomeny valdytojo prievoles ir teises.

15. PAREISKIMAI IR GARANTIJOS

15.1. Kiekviena i$ §a|iu pareiskia ir garantuoja kitai Saliai, kad:

15.1.1. yra teisetai priimti ir galioja visi btini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat teisétai
atlikti ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui;

15.1.2. sudarydama Sutartj, Salis nevirSija savo kompetencijos ir nepazeidzia jai taikomy jstatymy
bei kity teisés akty, teismo ar arbitrazo teismo sprendimy, administraciniy akty, sutarciy ar kity
prievoliy pagal taikoma privating teisg, viesajg teise, Europos Sajungos teise arba tarptauting teise;
15.1.3. Salies atstovas turi visus reikiamus jgaliojimus sudaryti ir jvykdyti Sutartj; Salies atstovas,
sudarydamas ir pasiraSydamas Sutartj, nepazeidzia Salies jstaty, nuostaty ir kity vidaus dokumenty,
Salies valdymo ir kity organy ir (ar) kreditoriy teisiy ir teiséty interesy, sudarydamas Sutartj jis Salies
ir Salies organy nariy, kreditoriy atZvilgiu veikia saZiningai ir protingai;

15.1.4. Salis jvertino visas aplinkybes, turinias esminés reikSmés Sutarties sudarymui ir jos
vykdymui; né viena i$ Sutartyje nurodyty salygy ir aplinkybiy neturi neigiamos jtakos Salies valiai
sudaryti Sutartj tokiomis sglygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti iS Sutarties kylancius
jsipareigojimus; 5
15.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis sgziningumo, protingumo, teisingumo ir Saliy
Iyglate|5|skumo principais, nenaudojant apgaulés ar spaudimo. Salys atskleidé viena kitai visg joms
Zinomg informacija, turinCig esminés reikSmés Sutarties sudarymui ir jos vykdymui;

15.1.6. visi Salies pareiskimai ir garantijos yra iSsams ir nepalieka nutyléty jokiy aplinkybiy, kurios
daryty Siuos pareiskimus ar garantijas neteisingais.

15.2. Tiekéjas papildomai pareiskia ir garantuoja Pirkéjui, kad Tiekéjas, subtiekéjai, jungtinés veiklos
partneriai ir specialistai turi galiojanCius ir teisétus visus jstatymuose bei kituose teisés
aktuose numatytus leidimus, licencijas, atestatus, teisés pripazinimo dokumentus, reikalingus
vykdant Sutart;.

15.3. Tiekéjas pareiskia, kad parduodamy Licencijy disponavimo, valdymo ir naudojimosi teisés néra
apribotos ir jokie tretieji asmenys neturi pretenzijy j Sutartimi perduodamas Licencijas (jkeitimai,
arestai ar pan.).

15.4. Tiekéjas jsipareigoja vykdant Sutartj laikytis aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo teisés
jpareigojimy, nustatyty Europos Sajungos ir nacionalinéje teiséje, kolektyvinése sutartyse ir VP] 5
priede nurodytose tarptautinése konvencijose.

16. BENDRIEJI ATSAKOMYBES KLAUSIMAI

16.1. Netesyby sumokéjimas uz vélavima ar pareigy pagal Sutartj pazeidima neatleidzia Salies nuo
Sutartyje numatyty jos pareigy vykdymo. y
16.2. Netesyby sumokejimas ir (ar) Sutarties jvykdymo uitikrinimo gavimas nepanaikina Salies teisés
reikalauti, kad kita Salis kompensuoty jos patirtus nuostolius. Sioje Sutartyje nustatytos netesybos
ra Ialkomos minimaliais, nejrodinétinais Sallq nuostoliais. Kiekviena i$ Sallq turi teise gauti iS kitos
Salies nuostoliy, atsiradusiy dél kitos Salies netinkamo jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymo ar
nevykdymo, atlyginimg, newrsuantv Pradinés sutarties vertés, jei teisés aktai nenumato, kad privalo
biti kompensuota didesné suma. Siame punkte numatytas atsakomybeés ribojimas netaikomas, jei
Zala atsirado dél konfidencialumo jsipareigojimy, asmens duomeny apsaugg reglamentuojanciy
teisés akty ar intelektinés nuosavybés teisiy paieidimo
16.3. Tuo atveju, jei paaiskéja, kad kuris nors i$ SIO]e Sutartyje pateikty parelsklmu ar garantijy buvo
i§ esmés neteisingas, melagingas ar klaidinantis, Salis paZzeidéja nukentéjusiai Saliai privalo atlyginti
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visus nuostolius, kuriuos nukentéjusioji Salis patyre dél tokio neteisingo, melagingo ar klaidinancio
pareiSkimo ar garantijos.

16.4. Sioje Sutartyje numatytos teisiy gynybos priemonés neapriboja Saliy teises pasinaudoti kitomis
teisétomis teisiy gynybos priemonémis.

16.5. Atsakomybés apribojimai pagal Sutartj netaikomi, kai Zala padaroma tycia arba dél didelio
neatsargumo, padaroma neturtiné Zala, suzalojama sveikata ar atimama gyvybe, taip pat kai
padaroma zala (nuostoliai) tretiesiems asmenims, jskaitant atvejus, jeigu vienos Salies padarytg zalg
tretiesiems asmenims atlygina kita Salls

16.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Salys neatleidZziamos nuo atsakomybés uz Sutarties pazeidima.
Pasibaigus Sutarties galiojimui, SaIys nepraranda teisés reikalauti atlyginti dél Sutarties nevykdymo
patirtus nuostolius bei sumokéti netesybas.

16.7. Jeigu Sutartis nutraukiama dél esminio Sutarties pazeidimo pagal Bendryjy salygy 22.2.1
papunktj ir (ar) Tiekéjas esmine Sutarties salygg, nurodyta Specialiyjy salygy 10 skyriuje, vykdo su
dideliais ar nuolatiniais triikumais, Tiekéjas jtraukiamas j nepatikimy tiekéjy sarasg VPI 91 straipsnyje
nustatyta tvarka. Atvejai, kuomet laikoma, kad esminé Sutarties salyga vykdoma su dideliais arba
nuolatiniai trikumais nurodyti Specialiyjy salygy 10 skyriuje. Esminés Sutarties salygos vykdymas
su dideliais arba nuolatiniais trukumais gali bdti pripazjstamas ir kitais, Specialiosiose saglygose
nenurodytais, atvejais, jvertinus konkrefias esminés Sutarties sglygos netinkamo vykdymo
aplinkybes.

17. NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE)

17.1. Atsakomybé pagal Sutartj netaikoma, taip pat Salys gali biti visiSkai ar i$ dalies atleistos nuo
civilinés atsakomybés Siais pagrindais:

17.1.1. dél nenugalimos jégos (force majeure) — taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 ,Dél
Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisykliy
patvirtinimo” patvirtinty taisykliy nuostatos;

17.1.2. del Europos Sajungos valstybiy veiksmy — kai prievole pagal Sutartj jvykdyti nejmanoma del
privalomy ir nenumatytq Europos SaJungos valstybés institucijy veiksmy (akty), kuriy Salys neturéjo
teisés glncytl ir Sie veiksmai negaléjo biiti iS anksto numatyti.

17.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai apie nenugalimos jégos
aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo,
pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas, kad
sumazmtq iSlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranestl galima jsipareigojimy jvykdymo termina.

Salis taip pat turi pateikti kitai Saliai atitinkama pranesima, kai inyksta jsipareigojimy nevykdymo
pagrindas. 5

17.3. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranesimas, nuo praneSimo pateikimo
momento. Jeigu Salis laiku neiSsiuncia pranesimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai
Saliai Zalg, kurig Si patyré dél laiku nepateikto praneSimo arba dél to, kad nebuvo jokio pranesimo.

17.4. Jeigu nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybeés tesiasi ilgiau negu 1 (vieng) ménesj nuo
praneSimo apie jas gavimo dienos, bet kuri Salis gali nutraukti Sutartj apie tai praneSusi kitai Saliai
prieS 5 darbo dienas. Nenugalima jéga nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy finansiniy istekliy
arba skolininko kontrahentai paZeidzia savo prievoles, arba skolininkas pazeidZia savo prievoles
kontrahentams.

18. SUTARTIES NUOSTATUY NEGALIOJIMAS

18.1. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, éalys privalo
kuo skubiau sudaryti Susitarima, ir juo pakeisti negaliojancig nuostatg kita nuostata, kuri, kiek tai
yra jmanoma, turéty tokj patj ekonominj ir teisinj efekta, kokio buvo siekta susitariant dél
negaliojanCios Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro negaliojanciomis kity
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Sutarties nuostaty, jeigu tai nepazeidzia jstatymy bei kity teisés akty ir galima daryti prielaidg, kad
Sutartis buty buvusi teisétai sudaryta ir nejtraukus nuostatos, kuri yra negaliojanti.

18.2. Jeigu Specialiosiose saglygose numatytas Bendryjy salygy nuostatos pakeitimas yra arba tampa
dalinai ar pilnai negaliojantis, negali buti taikoma tos Bendrujy salygy nuostatos redakcija, buvusi iki
pakeitimo. Tokiu atveju Salys privalo veikti pagal Bendryjy salygy 18.1 punkta.

19. SUTARTIES PAKEITIMAI

19.1. Sutarties sglygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali bti keiciamos, iSskyrus tokias Sutarties
salygas, kuriy keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VP] nuostatomis.

19.2. Sutarties pakeitimai jforminami Salims sudarant Susitarima.

19.3. Salis, inicijuojanti Susitarima, privalo pateikti kitai Saliai praneSima dél Sutarties pakeitimo bei
pagrindimg dél to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimg. Kita Salis per 5 darbo
dienas (arba per kitg Saliy rastu sutartg terming) privalo iSanalizuoti ir jvertinti gautg informacijg,
pateikti savo pastabas ir pasitlymus, pagrjstus Sutarties arba imperatyviomis jstatymy bei kity teisés
akty nuostatomis.

19.4. Susitarimai jsigalioja nuo jy sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimg Pirkéjas
privalo pavieSinti VP] 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka.

19.5. Specialiosiose sglygose nurodyty duomeny apie kontaktinius asmenis bei rekvizity pasikeitimas
nelaikomas Sutarties pakeitimu (iSskyrus Tiekéjo, jungtinés veiklos partnerio, subtiekejo ar
specialisto pakeitimg kitu asmeniu) ir Salis turi pakeisti tuos duomenis vienasaliSkai, informuodama
apie tai kitg Salj. Bet kuriuo atveju Sutarties pakeitimu negali bti iS esmés keiciama Sutartis.

20. SUTARTIES SUSTABDYMAS

20.1. Nesant Tiekejo kaltes ir esant aplinkybems, kuriy Sutarties Salis negaléjo numatyti Sutarties
sudarymo metu, dél kuriy Sutarties Salis negali vykdyti savo sutartiniy jsipareigojimy ir (arba) esant
kitoms nenumatytoms aplinkybéms, Sutarties Salys turi teise inicijuoti Licencijy (jy dalies) tiekimo
sustabdymag iki atitinkamy aplinkybiy pasibaigimo.

20.2. Licencijy (jy dalies) tiekimas gali buti stabdomas esant bent vienai i$ Siy aplinkybiy:

20.2.1. esant Bendryjy salygy 17 skyriuje numatytoms nenugalimos jégos aplinkybéms, sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo terminai stabdomi nuo klidties atsiradimo momento arba jeigu apie jg néra
laiku pranesta, nuo praneSimo momento ir atnaujinami, kai minétos aplinkybés nebetrukdo vykdyti
Sutarties;

20.2.2. Pirkéjas Sutartyje nurodyta tvarka negali priimti Licencijy, o Tiekéjas dél to negali vykdyti
Sutarties;

20.2.3. dél nenumatyty prekiy, paslaugy ir (ar) darby, susijusiy su perkamu objektu, kuriy poreikis
paaiskéjo tik vykdant Sutartj;

20.2.4. ne dél Pirkéjo kaltés véluoja kitos Pirkéjo pirkimo sutarties, turincios tiesioginés jtakos Siai
Sutardiai, vykdymas;

20.2.5. esant jrodymais pagrjstoms klititims ar trukdymams, sukeltiems Tiekéjui kity treciyjy asmeny
ne dél Tiekéjo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties sglygas ir tvarka jvykdyty sutartiniy
jsipareigojimy;

20.2.6. pasikeitus galiojanc¢iam teisés aktui ar jsigaliojus naujam teisés aktui, kuris turi jtakos Sios
Sutarties vykdymui;

20.2.7. sutartiniy jsipareigojimy stabdymo butinybé atsirado dél sustabdyto / perskirstyto / negauto
ir panasiai Pirkéjo Licencijy pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo triikumo;

20.2.8. dél teisminiy (arbitraziniy) gin¢y su Pirkéju ar treciaisiais asmenimis, kuriy dalykas yra
tiesiogiai susijes su Sutarties vykdymu.

20.3. Licencijy tiekimo stabdymas atliekamas dél Bendrujy salygy 20.2 punkte nurodyty aplinkybiy
ir tesiasi ne ilgiau kaip 3 ménesius, toks stabdymas laikomas Sutarties keitimu joje numatytomis
salygomis ir jforminamas Sutarties 20.6 punkte nustatyta tvarka.

20.4. Jei Licencijy stabdymas vykdomas dél kity aplinkybiy, nenurodyty Bendryjy salygy 20.2
punkte ar (ir) Bendryjy salygy 20.2 punkte nurodytos aplinkybés tesiasi ilgiau nei 3 ménesius ir (ar)
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nesilaikant Siame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris turi biti atliekamas,
vadovaujantis VP] nuostatomis ir jforminamas Sutarties 20.6 punkte nustatyta tvarka.

20.5. Sutartiniy jsipareigojimy vykdymas gali biti stabdomas tik Sutarties galiojimo laikotarpiu tokia
tvarka:

20.5.1. Atsiradus aplinkybéms, dél kuriy Tiekéjas negali vykdyti sutartiniy jsipareigojimy, Tiekéjas
apie tai nedelsdamas privalo informuoti Pirkéjg. Tiekéjo rasytiniame prasyme turi bati nurodyta
stabdymo aplinkybé (Bendrujy salygy 20.2 punktas) ir aplinkybés atsiradimg bei galimg terming
pagrindziantys argumentai, objektyvus faktai ir jrodymai. Pirkéjas, jvertines praSyma, ne véliau kaip
per 3 darbo dienas rastu informuoja Tiekéjg apie priimtg sprendimg dél sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo stabdymo. Tiekéjui nepateikus konkreciy argumenty, fakty, pagristy jrodymais, Pirkéjas
turi teise rastu atsisakyti patvirtinti stabdyma.

20.5.2. Pirkéjui rastu informavus Tiekéjg ir pateikus jam argumentuotg paaiskinima, dél kokiy
aplinkybiy ir kuriam terminui yra bdtina stabdyti sutartiniy jsipareigojimy vykdymo terming, Tiekéjas
ne véliau kaip per 3 darbo dienas rastu informuoja Pirkéjg ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu.
Tiekéjas turi teise priestarauti sutartiniy jsipareigojimy vykdymo stabdymui tik tuo atveju, jei
Tiekéjas savo sgskaita ir jégomis gali pasalinti atsiradusias aplinkybes, dél kuriy kilo bitinybé stabdyti
sutartiniy jsipareigojimy vykdyma.

20.5.3. Tiekéjas, gaves Pirkéjo rastiskg praneSimg apie stabdyma, privalo nedelsiant, bet ne véliau
kaip per 3 darbo dienas po patvirtinimo iSsiuntimo Pirkéjui dienos, sustabdyti sutartiniy jsipareigojimy
vykdymg. Jei Sutartis sustabdyta, Salys negali vykdyti jokiy jiems pagal Sutartj priskirty
isipareigojimy.

20.6. Salys sutartiniy jsipareigojimy vykdymo stabdyma jformina rasytiniu susitarimu, nurodant
prieZastis ir sustabdymo terming, bei pridedant dokumentus, patvirtinancius sustabdymo pagrinda,
ir patvirtina Saliy jgalioty atstovy parasais. Tokie susitarimai yra neatskiriama Sutarties dalis.

20.7. Sutartiniy jsipareigojimy vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrecios, pagrjstos
aplinkybés egzistavimo laikotarpiui.

20.8. Salys susitaria, kad sutartiniy jsipareigojimy vykdymo sustabdymo terminas | Sutarties
vykdymo terming néra jskaiciuojamas, jo metu sutartiniai jsipareigojimai nevykdomi ir uz sj perioda
Pirkéjas Tiekéjui nemoka jokiy mokéjimy, baudy ar prastovy.

20.9. Jeigu Sutartyje numatyty prievoliy jvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais
pagrindais, jie atnaujinami pasibaigus sustabdyma lémusioms aplinkybéms arba Sallu susitarime
nurodytam terminui, priklausomai nuo to, kuris jvyksta anksCiau. Tuo atveju, Jjeigu Sutartyje
numatyty prievoliy jvykdymo terminai atnaujinami anksCiau negu pasibaigia Saliy susitarime
nurodytas sustabdymo terminas, Salys Sutartyje numatyty prievoliy jvykdymo terminy atnaujinimo
datg jformina rastu.

20.10. Atnaujinus Sutarties vykdyma, nejvykdyty prievoliy (jy dalies) jvykdymo terminai ir Sutarties
galiojimas nukeliami tokiam terminui, kiek buvo like laiko jy jvykdymui (Sutarties galiojimui) jy
sustabdymo metu.

20.11. Jei sutartiniy sipareigojimy vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 ménesiy laikotarpiui,
praéjus Siam terminui, viena Salis gali rasytiniu prane$imu kitos Salies pareikalauti atnaujinti
Sutarties vykdyma. Saliai be pagristy aplinkybiy neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10 dieny nuo
atitinkamo kreipimosi, kita Salis gali nutraukti Sutartj, apie tai jspéjusi kitg SaI1 pries 10 dieny.

21. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

21.1. Sutartis gali buti nutraukiama VP] 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, jskaitant
galimybe nutraukti Sutartj Sallu susitarimu.

22.1. Pretenzijos dél Sutarties pazeidimy
22.1.1. Jeigu Salis pazeidzia Sutartj arba jstatymus bei kitus teisés aktus, kita Salis turi teise pareikti

jai rasytine pretenzija, nurodyti, kokig Sutarties ar jstatymy bei kity teisés akty nuostatq ir kokiu
bldu prieSinga Salis paZeidé bei nustatyti protingg terming iStaisyti pazeidima.
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22.1.2. Pretenzijg gavusi Salis privalo nedelsdama, bet ne véliau nei per 5 darbo dienas, atsakyti j
pretenzijg ir nurodyti, kokiy priemoniy imsis siekdama istaisyti pazeidimg per pretenzijoje nustatyta
terming arba motyvuotai pasitlyti kitg pagrjstg terming. Tiekéjo teisé sitilyti kitg terming nelaikoma
Pirkéjo pareiga tg terming priimti. Pretenzijg gavusios Salies pasitlytasis terminas pakeicia terming,
nurodyta pretenzijoje, tik jeigu kita Salis jj patvirtina.

22.2. Sutarties nutraukimas Pirkéjo iniciatyva

22.2.1. Pirkéjas vienasSaliSkai nutraukia Sutartj, jspéjes Tiekéjqg rastu pries ne trumpesnj nei 5 dieny
terming, jeigu Tiekéjas padaro esminj Sutarties pazeidimg, nurodyta Specialiosiose salygose ar
Sutarties pazeidimg, kuris atitinka esminio Sutarties pazeidimo pozymius, nurodytus Lietuvos
Respublikos civiliniame kodekse, ir, gaves Pirkéjo pretenzija, per pretenzijoje nurodytg terming
neistaiso pazeidimo.

22.2.2. Pirkéjas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj ar jos dalj rastu jspéjes Tiekéjg pries ne
trumpesnj nei 10 dieny terming, jeigu:

22.2.2.1. Tiekéjui yra iSkelta bankroto byla, pradétas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa
nemokus arba yra nemokumo tikimybé, sustabdo Ukine veiklg ar susidaro jstatymuose ir kituose
teisés aktuose nustatyta tvarka analogiska situacija;

22.2.2.2. Tiekéjo padétis pasikeiCia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytg pasalinimo
pagrinda;

22.2.2.3. pasikeiCia teisés aktai, susije su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkéjo
vykdoma veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dél tokiy pakeitimy Pirkéjas nusprendzia nutraukti
Sutartj;

22.2.2.4. Pirkéjas nusprendzia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi jsigyjamos Licencijos
ir Sutarties poreikis iSnyksta;

22.2.2.5. Pirkéjo valdymo organas priima sprendimg, dél kurio Sutarties poreikis iSnyksta;

22.2.2.6. pasikeiCia (pablogéja) Pirkéjo finansiné padétis ar Pirkéjas negauna arba netenka
finansavimo ir dél Sios priezasties nusprendzia nutraukti Sutartj;

22.2.2.7. keiciasi Pirkéjo organizaciné struktira — juridinis statusas, pobddis ar valdymo struktdra ir
tai gali turéti jtakos tinkamam Sutarties jvykdymui arba Sutarties poreikiui;

22.2.2.8. nebelieka perkamy Licencijy poreikio;

22.2.2.9. Pirkéjas i pirkimy priezilirg atliekanciy institucijy gauna nurodyma ar rekomendacija
nutraukti Sutartj;

22.2.2.10. Tiekéjas véluoja pateikti Sutarties jvykdymo uztikrinimo pratesima ilgiau kaip 10 darbo
dieny nuo paskutinio Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino pabaigos arba atsisako jj
pateikti;

22.2.2.11. Tiekéjas atsisako pasalinti arba nepasalina Licencijy trikumy per Pirkéjo nustatytus
protingus terminus;

22.2.2.12. Tiekéjas pazeidzia Sutartj arba jstatymus bei kitus teisés aktus ir per Pirké&jo rasytinéje
pretenzijoje nurodytg terming neistaiso pazeidimo.

22.2.2.13. Lietuvos Respublikos Vyriausybé Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendimg, patvirtinantj, kad Sutartis neatitinka
nacionalinio saugumo interesy (taikoma, jeigu Pirkéjas veikia srityse, kurios laikomos nacionaliniam
saugumui uztikrinti strategiskai svarbiy tkio sektoriy dalimi, ar yra laikomas esminiu subjektu);
22.2.2.14. paaiskéja VP] 37 straipsnio 8 dalyje ir (ar) 47 straipsnio 8 dalyje nurodytos aplinkybés.
22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojancia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas priestarauja
Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms privalomoms tarptautinéms sankcijoms, kaip tai apibrézta
Sankcijy jstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sgjungos ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose
(bent vienai i$ taikomy sankcijy). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minétu
jstatymu.

22.2.4. Pirkéjas nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 dienas, vienasaliSkai nutraukia Sutartj arba
sustabdo jos vykdyma privalomy tarptautiniy sankcijy, kaip tai apibrézta Sankcijy jstatyme ir kituose
tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose, jgyvendinimo laikotarpiui,
apie tai jspéjes Tiekéja rastu, jei Sutartis jsigaliojo iki Siy tarptautiniy sankcijy Lietuvos Respublikoje
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jgyvendinimo nustatymo. Draudziama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartj, kuriy vykdymas
prieStarauty Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms tarptautinéms sankcijoms.

22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama dél Tiekéjo esminio Sutarties pazeidimo ar Tiekéjui nepagrijstai
nutraukus Sutarties vykdymg ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose sglygose néra
numatyta, kad tinkamas Sutarties jvykdymas yra uztikrinamas Sutarties jvykdymo uztikrinimu,
Tiekéjas jsipareigoja sumokéti Pirkéjui Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio baudg ir atlyginti
nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu. Jeigu Specialiosiose salygose yra numatyta, kad
tinkamas Sutarties jvykdymas yra uztikrinamas Sutarties jvykdymo uztikrinimu, Tiekéjas jsipareigoja
Pirké&jui sumokéti likusig dalj Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio baudos ir atlyginti nuostolius,
susijusius su Sutarties nutraukimu, kiek jy nepadengia Sutarties jvykdymo uztikrinimas. Pirkéjui
pareiskus reikalavima atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma jskaitoma j nuostoliy atlyginima.
22.2.6. Pirkéjas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj ir kitais Specialiosiose sglygose (jei taikoma)
ir jstatymuose bei kituose teisés aktuose jtvirtintais atvejais.

22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kitg dieng po to, kai pasibaigia jsp&jimo apie Sutarties nutraukimag
terminas.

22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekéjas pasalina pazeidimg ar iSnyksta aplinkybés, dél kuriy buvo inicijuota
Sutarties nutraukimo procedira, Sutartis negali buti nutraukiama ir jspéjimas apie Sutarties
nutraukima netenka galios, jei Tiekéjas informuoja Pirkéjg apie pasalintg pazeidima ar iSnykusias
aplinkybes, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedira.

22.3. Sutarties nutraukimas Tiekéjo iniciatyva

22.3.1. Tiekéjas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj, jspéjes Pirkéjq rastu pries ne trumpesn;j nei
30 dieny terming, jeigu Pirkéjas pazeidZia atsiskaitymo su Tiekéju terminus (iSskyrus atvejus, kai
Pirkéjas naudojasi savo teise sulaikyti mokéjimus), ir Pirkéjo skola Tiekéjui virsija 20 proc. Pradinés
sutarties vertés be PVM ir Pirkéjas, gaves Tiekéjo pretenzijg, per 30 dieny nesumoka Tiekéjui
mokétiny sumy.

22.3.2. Tiekéjas turi teise vienasaliskai nutraukti Sutartj, jspéjes Pirkéjg rastu prie$ ne trumpesnj nei
10 dieny terming, jeigu:

22.3.2.1. Pirkéjui yra iSkelta bankroto byla, pradétas procesas dél bankroto ne teismo tvarka, jis
tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybé, Pirkéjas sustabdo veiklg, arba jstatymuose ir kituose
teisés aktuose numatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

22.3.2.2. Pirkéjas pazeidzia Sutartj arba jstatymus bei kitus teisés aktus ir per Tiekéjo rasytinéje
pretenzijoje nurodyta terming neistaiso pazeidimo, iSskyrus Bendryjy salygy 22.3.1 punkte nustatytg
atvejj.

22.3.3. Jeigu Bendruyjy salygy 22.3.1 punkte nurodytos aplinkybés yra susijusios tik su atskira dalimi
arba atskiru Susitarimu, Tiekéjas turi teise nutraukti Sutartj tik tos dalies atzvilgiu arba nutraukti tik
tokj Susitarima.

22.3.4. Tiekéjas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj ir kitais jstatymuose bei kituose teisés
aktuose jtvirtintais atvejais.

22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkéjui iS esmés pazeidus Sutartj ar Pirkéjui nepagrjstai nutraukus
Sutarties vykdymg ne Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkéjas jsipareigoja sumokeéti Tiekéjui
Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio baudg ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu.

22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kitg dieng po to, kai pasibaigia jsp&jimo apie Sutarties nutraukimag
terminas.

22.3.7. Tais atvejais, kai per jspé&jimo apie Sutarties nutraukimg terming Pirkéjas pasalina pazeidimg
arba iSnyksta aplinkybés, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedira, Sutartis negali
buti nutraukiama ir jspéjimas apie Sutarties nutraukimg netenka galios, jei Pirkéjas informuoja apie
pasalintg pazeidimg arba iSnykusias aplinkybes, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo
procedura, Tiekéja.

22.4. Saliy teisés ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju
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22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi jtakos gincy nagrinéjimo tvarkg nustatanciy Sutarties salygy ir
kity Sutarties salygy, kurios pagal savo esme lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui.
22.4.2. Nutraukus Sutartj, Salys privalo:

22.4.2.1. jsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos pristatytos Prekes ir kiti atlikti veiksmai atitinka
Sutarties reikalavimus ir Salys dél to viena kitai nebereiks pretenzijy;

22.4.2.2. atsiskaityti uz iki Sutarties nutraukimo pristatytas Licencijas, atitinkancias Sutarties
reikalavimus;

22.4.2.3. per 10 dieny nuo pranesSimo apie Sutarties nutraukimg gavimo dienos ar Susitarimo dél
Sutarties nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus dokumentus, kuriuos buvo bdtina
perduoti pagal Sutarties nuostatas.

23. LICENCIJY MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS

23.1. Tiekéjas turi teise keisti Licencijy modelj ar gamintojg, jei yra visos toliau nurodytos salygos:
23.1.1. jei Tiekéjo pasitilyme nurodytos Licencijos nebegaminamos ar iS esmés sutriko jy tiekimas ir
gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) Licencijos, jy gamintojas kelia grésme nacionaliniam saugumui
ir (ar) Licencijy tiekimas prieStarauja Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms privalomoms
tarptautinéms sankcijoms, kaip tai apibrézta Sankcijy jstatyme ir (ar) Licencijy, jy sudedamosios
dalys ar (ir) gamintojas neatitinka VP] 45 straipsnio 2! dalies nuostaty;

23.1.2. jei kei¢iamos Licencijos visiSkai atitinka visus pirkimo dokumenty reikalavimus, yra ne
prastesnés, o lygiavertés ar geresnés kokybés nei Tiek&jo pasitilyme nurodytos Licencijas ir Tiekéjas
pateikia tai patvirtinancius dokumentus.

23.1.3. jei Tiekéjas, ne véliau kaip pries 10 dieny iki numatomo Licencijy keitimo, pateiké Pirkéjui
rasytinj praSyma su keitimg pagrindzianciais dokumentais bei gavo Pirkéjo rasytinj sutikima. Pirkéjas
turi teise nesutikti su Licencijy keitimu ir turi teise nutraukti Sutartj, jei Tiekéjas nepateiké jrodymy
ar jy pateikimas nepagrindiia keiciamos Licencijos atitikimo pirkimo dokumentams ir lygiavertiSkumo
ar geresnés kokybeés nei Siuo metu tiekiamos Licencijos;

23.1.4, Salys sudaré radytinj susitarima prie Sutarties dél Licencijy keitimo.

23.2. Siame Bendryjy salygy skyriuje nurodytu atveju Licencijos turi biiti pristatytos uz ne didesne
nei pasiulyme nurodytg kaing.

24, BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA

24.1. Sutartis sudaroma lietuviy kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors jg sudarantis dokumentas
sudaromas kita kalba arba iSverciamas | kitg kalbg, visais atvejais autentiSku laikomas tik lietuviy
kalba parengtas Sutarties tekstas (jei yra neatitikimy, pirmenybé teikiama lietuviy kalba parengtam
tekstui).

24.2. Jeigu Salis pranesa kitai Saliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita Salis
gauna tokj praneSima, ji visus remiantis Sutartlml siunc¢iamus pranesimus ir informacijg turi siysti
pagal naujuosius kontaktinius duomenis. Jei Salis nepranesa apie kontaktiniy duomeny pa5|ke|t|ma
arba kol kita Salis negauna tokio prane$imo, pranesimo i$siuntimas pagal paskutinius Saliai Zinomus
kontaktinius duomenis laikomas tinkamu.

24.3. Jeigu praneSimas yra jteikiamas asmeniskai arba siunciamas pastu ar per kurjerj, jis turi bati
jteikiamas pasirasytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodyta dieng.

24.4. Jeigu pranesimas siunciamas el. pastu, laikoma, kad Salis jj gavo kitg darbo diena.

24.5. Jeigu praneSimas siunciamas keliais skirtingais biidais, laikoma, kad gavéjas jj gavo tada, kai
jis gavo pirmesnijjj pranesima.

25. PRETENZIJOS IR GINCY SPRENDIMAS
25.1. Bet kokie gincai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i$ Sutarties arba susije su Sutartimi, jos

pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu, visy pirma privalo biiti sprendZiami derybomis tarp Saliy vadovy
arba jy jgalioty asmenuy.
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25.2. Jeigu Salys neiésprendzia ginco deryby blidu tuomet toks gincas, nesutarimas ar reikalavimas,
kylantis iS Sios Sutarties arba susijes su ja ar jos pazeidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra
galutinai sprendziamas Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos jstatymuose nustatyta
tvarka.

25.3. Kile gincai nesudaro pagrindo Salims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutart;j.
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1. GENERAL PROVISIONS

1.1. The general conditions of a specific procurement performed under a dynamic
purchasing system (hereinafter referred to as a specific procurement performed under a dynamic
purchasing system — the Procurement, dynamic purchasing system — the DPS)) (hereinafter
referred to as the General Conditions) shall establish the general terms and conditions of the
Procurement performed by the State Enterprise Centre of Registers (hereinafter referred to as the
Contracting Authority/Buyer), which are the same and do not change during any Procurement.
The special conditions of the Procurement (hereinafter referred to as the Special conditions) shall
establish the terms and conditions, which depend on the specific Procurement object and are
changed during any Procurement.

1.2. The Procurement shall be performed in accordance with the documents of the current
Procurement, the Law of the Republic of Lithuania on Public Procurement (hereinafter referred to as
the Law on Public Procurement), the Civil Code of the Republic of Lithuania, other legal acts
regulating procurements in compliance with the principles of equality, non-discrimination,
transparency, mutual recognition, proportionality as well as confidentiality and impartiality
requirements.

1.3. The Procurement Documents shall consist of:

1.3.1. DPS documents (together with the Procurement notice published at
https://viesiejipirkimai.lt/);

1.3.2. General Conditions;

1.3.3. Special Conditions (including Annexes);

1.3.4. Clarifications (revisions) of the Procurement Documents and answers to questions of
the tenderers (if any);

1.3.5. Any other information provided by the Contracting Authority using the tools of the
Central Portal of Public Procurement (hereinafter referred to as the Central Portal of Public
Procurement).

1.4. Observers shall not be invited to attend the meetings of the Procurement Commission.

1.5. The main definitions used in the Procurement Documents shall correspond to the
definitions used in the Law on Public Procurement.

1.6. In the General Conditions, the words ‘price or costs’, ‘price, costs’ in any
grammatical case shall mean a reference to one of the said meanings depending on the tender bid
evaluation criterion specified in paragraph 7.1 of the Special Conditions. If paragraph 7.1 of the
Special Conditions states that tender bids are evaluated with reference to the price or the cost-
quality ratio and a fixed price or costs are determined in the Procurement Documents, the provisions
of the General Conditions related to price or cost evaluation shall not apply.

1.7. In the General Conditions, the word ‘contract’ in any grammatical case shall mean a
reference to the procurement - sale contract (hereinafter referred to the Procurement Contract)
or the preliminary public procurement - sale contract (hereinafter referred to as the Preliminary
Contract) depending on the type of contract specified in paragraph 1.3 of the Special Conditions.

1.8. If paragraph 1.3 of the Special Conditions states that the Procurement procedure is
performed to conclude a Preliminary Contract and such a Contract is concluded with several
tenderers, the words ‘winner/successful tenderer’, ‘winning/successful tender bid’, etc.
specified in the General and Special Conditions should be understood in the plural.

1.9. The Contracting Authority must terminate the initiated Procurement procedures if the
principles set out in Article 17 (1) of the Law on Public Procurement have been violated and the
relevant situation cannot be rectified.

1.10. The Contracting Authority shall have the right to terminate the initiated Procurement
procedures on its own initiative in the event of unforeseeable circumstances, or if substantial errors
were made in the Procurement Documents resulting in the Procurement that would make no sense,
or if the Procurement was completed, the Procurement object would have been procured, which did
not meet the needs of the Contracting Authority.
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2. MEANS OF COMMUNICATION BETWEEN THE CONTRACTING AUTHORITY AND A
TENDERER

2.1. The communication between the Contracting Authority and a tenderer shall take place only
using the tools of the Central Portal of Public Procurement, except for lodging claims (claims may be
lodged using the tools of the Central Portal of Public Procurement, by electronic means).

2.2. The Contracting Authority shall not be responsible for any unforeseen cases when
electronic tender bids were not received, or were received late.

3. CLARIFICATION AND REVISION OF THE PROCUREMENT DOCUMENTS

3.1. The Procurement Documents related to the submission of tender bids can be
clarified/revised at the initiative of the tenderer who should contact the Contracting Authority using
the communication tools of the Central Portal of Public Procurement. When the tenderer requests
clarification or revision of the Procurement Documents:

3.1.1. The deadline for submission of tender bids shall be extended if, for any reason, a
clarification or revision of the Procurement Documents is provided later than specified in paragraph
2.2 of the Special Conditions (the Contracting Authority is not obliged to extend the deadline when
additional information was not requested in time), or significant changes were made to the
Procurement Documents (clarification/revision has a significant impact on the preparation of tender
bids). However, the fundamental changes to the Procurement Conditions may not be made, which
would have allowed the participation of candidates other than those initially selected, or would have
attracted more participants to the Procurement Procedure.

3.1.2. Clarification and revision of the Procurement Documents shall be uploaded to the
Central Portal of Public Procurement where other Procurement Documents are stored, and shall be
sent to the tenderers using the communication tools of the Central Portal of Public Procurement
without disclosing the identity of the requestor for such a clarification or revision;

3.2. When clarifying and/or revising the Procurement Documents on its own initiative, the
Contracting Authority shall comply with provision specified in paragraph 2.2 of the Special Conditions
and procedures prescribed for in paragraphs 3.1.1-3.1.2 of the current Chapter.

3.3. The Contracting Authority shall not intend to hold a meeting with the tenderers
regarding the clarification of the Procurement Documents.

3.4. Any clarification/revision shall be considered an integral part of the Procurement
Documents, and its provisions shall prevail over the provisions set forth in the previous Procurement
Documents.

4. RELIANCE ON THE CAPACITIES OF OTHER ECONOMIC OPERATORS AND
PARTICIPATION OF THE GROUP OF TENDERERS IN THE PROCUREMENT

4.1. The procedure for the use of economic operators whose capacities the tenderer relies
on to meet the qualification requirements shall be established in Chapter 8 of the DPS documents.

4.2. The conditions for participation of the tenderers’ group in the Procurement shall be set
out in Chapter 9 of the DPS documents.

5. REQUIREMENTS FOR PREPARATION AND SUBMISSION OF TENDER BIDS

5.1. The requirements for providing tendering security (hereinafter referred to as the
Security) (if required under the Special Conditions) shall be specified in Chapter 6 of the General
Conditions.

5.2. The tenderer’s bid may be encrypted in accordance with the procedure set out in
Chapter 7 of the General Conditions.

General requirements for preparation and submission of tender bids



4-13

5.3.  The tender bid form and the documents attached thereto must be signed: 1) with a
qualified electronic signature that meets the requirements set out in points 2 and 3 of Article 22(11)
of the Law on Public Procurement, or 2) using Smart ID or 3) with a physical signature. The manager
of the tenderer or their authorised person can sign the entire tender bid with a qualified electronic
signature or Smart ID; in such case a separate copy of each document is not required to be signed
with a qualified electronic signature or Smart ID (unless otherwise provided in the Procurement
documents). If documents are signed with a physical signature, each document must be signed and
scanned. Documents issued (prepared) by other institutions must be signed by the managers of
these institutions or by persons authorised by them (Security is signed in accordance with the
requirements of point 6.12 of the General Conditions).

5.4. The tender bid shall consist of the whole of relevant documents submitted by the
tenderer.

5.5.  The documents must be made available in non-discriminatory, universally accessible
data file formats (e.qg., pdf, doc, jpeg, etc.). The Contracting Authority reserves the right to demand
the submission of original documents in case of doubt regarding conformity of the certified copy
with the original.

5.6.  Tender bids must be prepared in Lithuanian except for the case set forth in paragraph
6.6 of the General Conditions and the cases set forth in the Special Conditions (if such cases are
identified).

5.7.  The tenderer may submit only one tender bid (if paragraph 3.2 of the Special
Conditions establishes that the Procurement Object is divided into parts, it may submit only one
tender bid for each part of the Procurement Object by providing a separate price offer for a group
of parts of the Procurement Object (in case paragraph 3.3 of the Special Conditions provides for it)
regardless of whether the tenderer participates in the Procurement individually or as a member of a
group of tenderers.

5.8.  The tenderer shall not be allowed to submit variants of tender bid unless otherwise
specified in the Special Conditions. If the tenderer submits a variant, its tender bid and a variant
(variants) shall be rejected (except for cases where variants may be submitted according to the
requirements of the Special Conditions).

5.9. The price or costs in the tender bid shall be quoted in euros by expressing and
calculating them as specified in paragraph 7.1 of the Special Conditions. When calculating the price
or costs, the entire scope of the Procurement Object specified in the Technical Specification,
components of the price or costs, requirements of the Technical Specification, etc., must be taken
into account. The price or costs shall be inclusive of all taxes (including but not limited to any customs
duties and charges) and all costs incurred by the tenderer in accordance with the requirements of
the Technical Specification.

5.10. All prices or costs (and their components) in the tender bids must be quoted
to two decimal places unless otherwise specified in paragraph 7.1 of the Special Conditions.

6. VALIDITY OF TENDER BIDS AND TENDERING SECURITY

6.1. The tender bid shall be valid for the period specified by the tenderer therein. The
tender bid must be valid for not less than 120 (one hundred twenty) calendar days from
the deadline for submission of the tender bids. If the tender bid does not specify its validity
period, the tender shall be deemed valid to the extent provided for in the Procurement Documents.

6.2. During the Procurement procedure as well as after suspension of the Procurement
procedures due to the use of temporary protective measures, the Contracting Authority may request
the tenderers to extend validity of their tender bids until the time limit specified. The tenderer may
reject such a request without losing its right to the Security if this was required.

6.3. Along with the tender bid, the tenderer must provide the Contracting Authority a
tendering Security issued to the Contracting Authority (unless otherwise specified in the Special
Conditions).

6.4. The amount of the required Security shall be established in paragraph 6.1 of the Special
Conditions.
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6.5. Validity of the tender bid must be secured in one of the following ways:

6.5.1. By an irrevocable and unconditional guarantee on first demand of acceptable
substance (acceptable substance but not necessarily reproduced verbatim text) issued to the
Contracting Authority, which meets the requirements set forth in paragraphs 6.6 and 6.7 of this
Chapter;

6.5.2. By a letter of payment guarantee issued by the insurance company to the Contracting
Authority. Together with the letter of payment guarantee, the tenderer must also submit a copy of
the signed insurance certificate (policy) and a copy of the evidence of payment, proving that the
insurance premium for this issued letter of payment guarantee for the tender bid has been paid. A
digital copy of the evidence of payment, i.e. the original payment receipt or the payment order shall
be provided.

6.6. The Contracting Authority shall use the Security if:

6.6.1. The tenderer withdraws or changes its tender bid during the validity period of thereof;

6.6.2. The successful tenderer:

6.6.2.1. Tries to avoid or refuses to sign the Contract within the time limit specified by the
Contracting Authority;

6.6.2.2. Tries to avoid or refuses to provide a performance guarantee of the Procurement
Contract or another document related to the entry into force of the Contract within the period
specified therein.

6.7. Security of the tenderer must be in Lithuanian or in English.

6.8. Law of the Republic of Lithuania or the ICC Uniform Rules for Demand Guarantees
(Publication No. 758) approved by the International Chamber of Commerce shall be applicable for
guarantees/letters of payment guarantee issued by the bank/insurance company.

6.9. Before submission of the Security, the tenderer may request the Contracting Authority
using the communication tools of Central Portal of Public Procurement to confirm that it agrees to
accept the Security offered by the tenderer. In such a case, the Contracting Authority must respond
to the tenderer using the communication tools of Central Portal of Public Procurement not later than
within 3 (three) working days from the day of receiving the request. This confirmation shall not
deprive the Contracting Authority of its right to reject the Security upon receiving information that
the economic entity that issued the tendering security has become insolvent or has not fulfilled its
obligations to the Contracting Authority or other economic entities, or has failed to fulfil them
properly.

6.10. The Security must be valid for at least the same period as the tender bid.

6.11. The Contracting Authority shall loose the right to use the Security when:

6.11.1. The validity period of the Security expires;

6.11.2. The Contract enters into force and the Contract performance guarantee is provided
that meets the requirements of the Procurement Contract;

6.11.3. Procurement procedures were terminated;

6.11.4. All tender bids are rejected.

6.12. The Security document provided in the electronic form shall not be returned.

6.13. The document supporting the Security must be uploaded together with other tender
bid documents using the tools of the Central Portal of Public Procurement. The document supporting
the Security (bank guarantee or letter of payment guarantee) must be signed separately with a
qualified electronic signature of the issuing organisation that meets the requirements of the Law on
Public Procurement.

6.14. During the Procurement procedure as well as after suspension of the Procurement
procedures due to the use of temporary protective measures, the Contracting Authority may request
the tenderer to extend the period of validity of tender bids (including the Security) until a specified
deadline. The tenderer may reject such a request without losing the right to its Security. The tenderer
that agrees to extend the period of validity of its tender bid must:

6.14.1. Notify the Contracting Authority in writing within the time limit set by the Contracting
Authority;

6.14.2. Within the time limit set by the Contracting Authority, submit a document in writing
confirming that the Security term was extended or submit a new Security.
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6.15. If the tenderer does not respond to the Contracting Authority’s request to extend the
period of validity of the tender bid, does not extend it or does not provide a new Security, it shall be
deemed to have rejected this request. The tender bid of the tenderer that rejected the request of
the Contracting Authority shall not be further examined and evaluated.

6.16. The tenderer may withdraw and modify the tender bid submitted using the tools of the
Central Portal of Public Procurement before the deadline for submission of tender bids without losing
the right to its Security. To withdraw or modify the tender bid, the tenderer should click ‘Withdraw
tender bid’ in the Central Portal of Public Procurement window. To submit a withdrawn and modified
tender bid, the tenderer must resubmit it. It shall not be possible to withdraw or modify the tender
bid after the deadline for submission of tender bids.

7. ENCRYPTION OF TENDER BIDS

7.1. The tender bid submitted by the tenderer may be encrypted (except for cases when
the Contracting Authority has established in paragraph 8.1 of the Special Conditions that it shall
determine a fixed price or fixed costs, whereas tenderers shall compete and the most economically
advantageous offer shall be selected only on the basis of quality criteria). Having decided to submit

an encrypted tender bid, the tenderer must:

If paragraph 7.1 of the Special
Conditions does not require the tender
bid to be submitted in two parts
(envelopes):

If paragraph 7.1 of the Special Conditions
requires the tender bid to be submitted in
two parts (envelopes):

Until the deadline for the submission of

Until the deadline for the submission of

tender bids, submit the encrypted
tender bid using the tools of the Central
Portal of Public Procurements (the entire
tender bid or the document containing
the tender bid price and/or costs shall be
encrypted). Instruction to the tenderer
how to encrypt the tender bid is
available here.

tender bids, submit the tender bid with an
encrypted document, which contains the
tender bid price or costs, using the tools
of the Central Portal of Public
Procurements (both parts of the tender
bid shall be submitted by the set deadline
(one part containing technical data and
other information of the tender bid as well
as documents, another part containing
price or costs); however only the
document containing the tender bid price
or costs shall be encrypted (the second
part of the tender bid). Instruction to the
tenderer how to encrypt the tender bid is
available here.

7.1.2.

Before the opening procedure of tender

Before the opening procedure of the part

bids provide a password using
communication tools of the Central

of the tender bid, which contains the
tender bid price or costs, provide a

Portal of Public Procurement, with which
the Contracting Authority is able to
decrypt the submitted tender bid. In the
event of technical problems with the
Central Portal of Public Procurement,
when the tenderer does not have the
possibility to provide a password using
the communication tools of the Central
Portal of Public Procurement, the
tenderer shall be entitled to provide the
password by other means of choice: by
official e-mail of the Contracting
Authority or in writing. In that case, the

password using communication tools of
the Central Portal of Public Procurement,
with which the Contracting Authority is
able to decrypt the submitted document
containing the tender bid price or costs.
In the event of technical problems with
the Central Portal of Public Procurement,
when the tenderer does not have the
possibility to provide a password using the
communication tools of the Central Portal
of Public Procurement, the tenderer shall
be entitled to provide the password by
other means of choice: by official e-mail
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tenderer must be proactive and make
sure that the submitted password has
reached the addressee in time.

of the Contracting Authority or in writing.
In that case, the tenderer must be
proactive and make sure that the
submitted password has reached the
addressee in time.

7.2

When the tenderer encrypts the entire
tender bid and fails to give password
(due to its own fault) before the opening
procedure of tender bids or gives a
wrong password, with which the
Contracting Authority is not able to
decrypt the tender bid, such tender bid
shall be deemed as not submitted and
shall not be evaluated. If in the case
described above, the tenderer encrypted
only the tender bid document with the
tender bid price or costs and submitted

If the tenderer before the opening
procedure of the part of the tender bid,
which contains the tender bid price or
costs (the second part of the tender bid),
fails to give password (due to its own
fault) or gives a wrong password, with
which the Contracting Authority is not
able to decrypt the information given in
the second part of the tender bid, such
tender bid shall be rejected as not
compliant with the requirements specified
in the Procurement documents (the

tenderer did not submit the tender bid
price or costs).

other documents not encrypted, the
Contracting Authority shall reject such
tender bid as not compliant with the
requirements specified in the
Procurement documents (the tenderer
did not submit the tender bid price or
costs).

8. CONFIDENTIALITY OF TENDER BIDS AND PROVIDING INFORMATION ABOUT THE
TENDER BIDS OF OTHER TENDERERS

8.1. In accordance with Article 20 of the Law on Public Procurement, the tenderer must
clearly indicate in the tender bid, which information contained therein is confidential. If such
information is not designated in the tender bid, any information in the submitted tender bid shall be
deemed non-confidential. The tenderer shall designate the confidential documents in the tender bid
form prepared according to Annex 2 of the Special Conditions.

8.2. The tender bid and the Contract of the successful tenderer and its
amendments shall be made public in the Central Portal of Public Procurement in
accordance with the procedure established by legal acts.

8.3. If the Contracting Authority has doubts whether a specific information is reasonably
designated as confidential, it shall contact the tenderer with a request to justify the confidentiality
of the information. If the tenderer does not provide such evidence within the time limit specified by
the Contracting Authority (which cannot be shorter than 3 working days) or does not provide
reasonable arguments and/or evidence that the information is reasonably designated as confidential,
such information shall be considered not confidential.

8.4. Information, which may not be considered confidential information, the procedure for
evaluating confidential information and the procedure for providing information about the tender
bids of other tenderers shall be given in Chapter 11 of the DPS documents.

9. EXAMINATION, EVALUATION AND COMPARISON OF TENDER BIDS

9.1. The prices or costs specified in the tender bids shall be evaluated in euros; payments
shall also be made in euros according to the Contract. If prices or costs in the tender bids are quoted
in foreign currency, they shall be converted into euro according to the euro foreign exchange
reference rates published by the European Central Bank, and in cases where the European Central
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Bank does not publish the euro foreign exchange reference rates, according to the euro and foreign
exchange reference rate set and published by the Bank of Lithuania on the last day of the submission
of tender bids.

9.2. Tenderers may not participate in the procedures for opening of tender bids,
examination, evaluation and comparison of tender bids. If paragraph 3.2 of the Special Conditions
states that the Procurement Object is divided into parts, the tender bids for each part of the
Procurement Object shall be examined, evaluated and compared separately.

9.3. If during the examination of the submitted tender bid the Contracting Authority finds
out that the tenderer has submitted inaccurate, incomplete, incorrect or ambiguous documents or
data on compliance with requirements of the Procurement Documents, or such documents or data
are missing, and the Contracting Authority cannot identify the actual content of the received tender
bid and its compliance with the requirements set out in the Procurement Documents without
additional explanations, additions or clarifications from the tenderer, the following conditions shall
apply:

9.3.1. Tender bids are revised, supplemented or clarified in accordance with the rules
established by the Public Procurement Office.

9.3.2. The Contracting Authority may request the tenderer in writing without violating the
principles of equality and transparency to revise, correct, supplement or clarify the tender bid or its
separate data within a reasonable time limit set out by it.

9.3.3. The tenderer must respond to the request in writing by the deadline set by the
Contracting Authority and revise, correct, supplement or clarify the tender bid or its separate data
as required by the Contracting Authority (otherwise the tender bid is rejected).

9.3.4. Documents and data specified in paragraph 5.4 of the General Conditions
may be revised, corrected, supplemented, clarified and re-submitted.

9.3.5. The tenderer may correct deficiencies of the tender bid to the extent that
this does not lead to the submission of a new tender bid or a substantial change of the
tender bid (de jure no new offer has been submitted), as well as except for the cases
where the information specified in the tender bid (totality of the data provided) clearly
implies its non-compliance with the requirements set out in the Procurement
Conditions.

9.3.6. In the event of discovering errors in the calculation of the price or costs during the
evaluation of tender bids, the Contracting Authority shall request the tenderer to correct, within the
time limit set by it, the arithmetic errors identified in the tender bid without changing the price or
costs identified during the procedure of opening the tender bids. When correcting arithmetic errors
discovered in the tender bid, the tenderer may correct the price or cost components, but it is not
allowed to refuse the components of the price or costs or add new components to the price or costs.

9.3.7. The Contracting Authority may not evaluate the tender bid submitted by the tenderer
in its entirety if, after examining a part thereof, it determines that the tender bid should be rejected
in accordance with the requirements of the Procurement Documents. If this provision is applied, the
tender bid may not be rejected because the price quoted therein exceeds the funds available for the
Procurement when the most economically advantageous tender bid is selected on the costs or price
or cost-quality ratio, and the Contracting Authority has not specified the amount of funds available
for the Procurement in the Procurement Documents, except for the cases where all tender bids
received are rejected.

9.4. After evaluation of compliance of the submitted tender bids with the requirements set
out in the Procurement Documents, the Contracting Authority shall request tenderers in writing to
justify the price or costs of the Procurement Object or its components quoted in the tender bid if
they seem abnormally low within a reasonable time limit (a tender bid of the tenderer who does not
send a justification by the deadline set by the Contracting Authority is rejected). The price or costs
of the Procurement Object quoted in the tender bid shall be considered abnormally low if at least
one of the following conditions is fulfilled:
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9.4.1. The price or costs are 30% (thirty) or more below the arithmetic mean of the prices
quoted by all tenderers whose tender bids have not been rejected on other grounds and whose
quotations do not exceed the funds available for the Procurement as determined and recorded in
the documents produced by the Contracting Authority prior to the start of the Procurement
procedure.

9.4.2. The price or costs of the Procurement Object or its components quoted in the
tenderer’s bid may not be sufficient for the proper execution of the Contract given the consideration
of the Contracting Authority.

9.5. After evaluation procedure for the abnormally low price or costs, the tender bids shall
be ranked in decreasing order of economic advantage (except for the cases when only one tenderer
is invited to submit a tender bid or submits the tender bid, or, after evaluation of tender bids, only
one tenderer remains). In the cases when the economic advantage of several tender bids is the
same, the tenderer with the earliest tender bid submitted shall be ranked first in the ranking of
tenders.

10. REASONS FOR REJECTION OF TENDER BIDS

10.1. The Contracting Authority shall decide on the most economically advantageous tender
bid as the winning one if it meets all the following conditions:

10.1.1. The tender bid meets the requirements, conditions and criteria set out in the
Procurement Documents (taking into account the requirements of the Special Conditions for variants
if the Special Conditions provide for such variants);

10.1.2. The tenderer is not excluded according to the grounds for exclusion of the tenderer
established in the DPS documents;

10.1.3. The tenderer meets the qualification requirements set out in the DPS documents
and/or the quality management system and/or environmental management system standards (if
such requirements were set by the Contracting Authority);

10.1.4. The tenderer revised, corrected, supplemented, clarified the information within the
deadline set by the Contracting Authority as referred to in paragraphs 9.3.3-9.3.7 of the General
Conditions;

10.1.5. The price proposed does not exceed the funds available for the Procurement
determined by the Contracting Authority before the start of the Procurement procedure. If the price
specified in the most economically advantageous tender bid exceeds the funds available for the
Procurement determined by the Contracting Authority before the start of the Procurement
procedure, and the Contracting Authority has not specified the amount of funds available for the
Procurement in the Procurement Documents, other tender bids in the ranking cannot be decided as
winning tender bids. The amount of funds available for the Procurement determined and recorded
in the documents prepared by the Contracting Authority before starting the Procurement procedures
may be changed when it is not specified in the Procurement Documents, when the price quoted in
the most economically advantageous tender bid is acceptable for the Contracting Authority and the
Contracting Authority can justify the acceptability of this price and its compatibility with the principle
of value for money.

10.1.6. The Contracting Authority, having examined the documents submitted by the
tenderer in accordance with paragraph 9.4 of the General Conditions, shall conclude that:

10.1.6.1. The tenderer has provided adequate evidence of the reasonableness of the lowest
price or costs proposed;

10.1.6.2. The tenderer’s bid complies with the obligations of environment protection, social
and/or labour law established in the legislation of the European Union and national law, collective
agreements and international conventions referred to in Annex 5 of the Law on Public Procurement.

10.2. The Contracting Authority may decide not to conclude a Contract with the tenderer
who submitted the most economically advantageous tender bid if it finds out that the tender bid
does not comply with the obligations of environment protection, social and/or labour law established
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in the legislation of the European Union and national law, collective agreements and international
conventions referred to in Annex 5 of the Law on Public Procurement.

10.3. The bid of the tenderer that could not be decided as a successful tenderer according
to the provisions of paragraph 10.1 of this Chapter shall be rejected.

10.4. In addition to the grounds referred to in paragraph 10.3 therein, the tender bid shall
be rejected if at least one of the following circumstances exists:

10.4.1. The tenderer (a partner of joint venture activities), its sub-supplier/sub-provider or
an economic operator whose capacity the tenderer relies on (when such sub-suppliers/sub-providers
or economic operators receive at least 10% (ten) of the value of the Procurement Contract) is a
Russian citizen, a natural person or legal entity, subject or an organisation incorporated in Russia;

10.4.2. The tenderer (a partner of joint venture activities), its sub-supplier/sub-provider or
economic operator whose capacity the tenderer relies on (when such sub-suppliers/sub-providers or
economic operators receive at least 10% (ten) of the value of the Procurement Contract) is a legal
entity, subject or an organisation where more than 50% (fifty) of ownership rights directly or
indirectly belong to the Russian citizen, a natural person or legal entity, subject or an organisation
incorporated in Russia;

10.4.3. The tenderer (a partner of joint venture activities), its sub-supplier/sub-provider or
economic operator whose capacity the tenderer relies on (when such sub-suppliers/sub-providers or
economic operators receive at least 10% (ten) of the value of the Procurement Contract) is a natural
person or legal entity, subject or an organisation acting on behalf of or at the direction of the Russian
citizen, a natural person or legal entity, subject or an organisation incorporated in Russia;

10.4.4. The tenderer (a partner of joint venture activities), its sub-supplier/sub-provider or
economic operator whose capacity the tenderer relies on is a natural person, legal entity, subject or
an organisation acting on behalf of or at the direction of legal entity, subject or an organisation
where more than 50% (fifty) of ownership rights directly or indirectly belong to the Russian citizen,
a natural person or legal entity, subject or an organisation incorporated in Russia;

10.4.5. If the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the criteria
established in the Law on the Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security, has
adopted a decision confirming that the subjects specified in Article 45 (2!) (1) and (2) of the Law on
Public Procurement or the transaction that is intended to conclude (or has been already concluded)
do not meet national security interests;

10.4.6. If the Contracting Authority has information from the competent institutions that the
subjects specified in Article (45) (2!) (1) and (2) of the Law on Public Procurement have the interests
that are likely to cause threats to national security;

10.4.7. The tenderer, its sub-supplier/sub-provider or economic operators whose capacities
the tenderer relies on, a manufacturer of the products (including their composite parts, packaging)
proposed by the tenderer or the persons controlling them are legal entities registered in the countries
or territories listed in Article 92 (15) of the Law on Public Procurement;

10.4.8. The tenderer, its sub-supplier/sub-provider or economic operators whose capacities
the tenderer relies on, a manufacturer of the products (including their composite parts, packaging)
proposed by the tenderer or the persons controlling them are natural persons permanently residing
in the countries or territories listed in Article 92 (15) of the Law on Public Procurement, or have the
citizenship of these countries;

10.4.9. The products (including their composite parts, packaging) originate or the services
are provided from the countries or territories listed in Article 92 (15) of the Law on Public
Procurement;

10.4.10. The tenderer, its sub-supplier/sub-provider or economic operators whose
capacities the tenderer relies on or the persons controlling them are registered (if the tenderer, its
sub-supplier/sub-provider or an economic operator whose capacities the tenderer relies on or the
person controlling them is a natural person permanently residing or having citizenship of) the
countries or territories listed in Article 92 (14) of the Law on Public Procurement.

10.4.11. If the tenderer, its sub-provider, economic operator whose capacities they rely on,
operate in the countries or territories listed in Article 92(15) of the Law on Public Procurement and
is @ member of the group of economic operators, any member of which carries out activities in the
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countries or territories listed in Article 92(15) of the Law on Public Procurement, or its manager,
other member of the management or supervisory body, or other person (other persons) who have
the right to represent the provider, sub-provider, economic operator whose capacity they rely on, or
control it, make a decision to conclude a transaction on its behalf, and in such a way participate in
the activities of such groups of economic operators and/or economic operators.

10.5. The Contracting Authority shall ask the tenderer that submitted the most economically
advantageous tender bid to provide one of the following or several documents (or respective
documents of the member state or the third country, or any other documents acceptable for the
Contracting Authority):

10.5.1. A copy of incorporation instruments of the legal entity attested by the manager of
the legal entity;

10.5.2. A full extract from the Register of Legal Entities with historical information;

10.5.3. An excerpt from the Information System of Legal Entities Participants;

10.5.4. A copy of a personal identity document (an identity card or a passport);

10.5.5. A copy of the document certifying a permission to engage in certain economic activity
(e.g., Business Licence, individual activity certificate, etc.);

10.5.6. A certificate of the declared place of residence.

10.6. At any time during the Procurement procedure, the Contracting Authority may request
the participants to submit all or part of the documents referred to in paragraph 10.5 therein,
evidencing compliance with the requirements of Article 37 (9) and Article 47 (9) of the Law on Public
Procurement if this is necessary to ensure the proper execution of the Procurement procedure.

10.7. When checking the compliance of the tender bid with the requirements of Article 45
(21) (1), (2), (3), (6) of the Law on Public Procurement, the Contracting Authority shall require the
tenderer to submit a free-text Declaration of Conformity. If the Contracting Authority has doubts
about the correctness of the information provided by the tenderer evidencing compliance with the
requirements of Article 45 (2!) (1), (2), (3), (6) of the Law on Public Procurement, it shall be obliged
to request the tenderer that submitted the most economically advantageous tender bid to provide
one or more documents referred to in paragraph 10.5 therein.

10.8. The documents referred to in point 10.5. shall not be required when:

10.8.1. The Contracting Authority has access to those documents or information
by accessing the national database directly and free of charge in any Member State or by using tools
of the Central Public Procurement Information System;

10.8.2. The Contracting Authority already has these documents from previous
procurement procedures.

The Contracting Authority may not require the documents referred to in point 10.5 if it has
a possibility to assess conformity of the tender bid with the requirements from the sources other
than those referred to in point 10.8.

11. INFORMING OF THE RESULTS OF THE PROCUREMENT PROCEDURES

11.1. The Contracting Authority shall notify the participants in writing of the decision to
select a successful tenderer and to award the Contract not later than within 3 (three) working days
and shall provide:

11.1.1. A summary of the relevant information referred to in paragraph 11.2 of this Chapter,
which has not yet been provided during the Procurement procedure;

11.1.2. The ranking of tender bids (if paragraph 3.2 of the Special Conditions establishes
that the Procurement Object is divided into parts, the ranking of tender bids is done for each part
of the Procurement Object);

11.1.3. Information that the period of deferment is not set;

Or give the reasons for the decision not to award the Contract or to start the Procurement
again.
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11.2. Upon receipt of a written request from the participant, the Contracting Authority shall
provide the following information in detail not later than 15 (fifteen) days from the day of its receipt:

11.2.1. To the tenderer whose tender bid has not been rejected: characteristics and relative
advantages of the successful tender bid, including the price, and the relative advantages of this
tender bid, which have enabled it to be recognised as the best, as well as the hame of the successful
tenderer or the parties to the Contract;

11.2.2. To the tenderer whose tender bid was rejected: reasons for the rejection of the
tender bid, including, where applicable, information that provisions of paragraph 9.3.7 of the General
Conditions were referred to, and for cases referred to in Article 37 (6) and (7) of the Law on Public
Procurement, the reasons for the decision of non-equivalence, or the decision that the Procurement
Object does not meet the performance description or functional requirements.

11.3. In cases referred to in paragraphs 11.1 and 11.2 of this Chapter, information shall
not be provided where disclosure of such information would violate the legal acts governing
information and data protection, or would be contrary to the public interest, would prejudice the
legitimate commercial interests of a particular tenderer or prejudice fair competition between
tenderers.

11.4. The Contracting Authority shall publish the successful tender bid, the Contract
concluded and its amendments on the CPP IS, except for the information, which disclosure would
be contrary to the laws governing the protection of information and data or to the public interest,
would prejudice the legitimate commercial interests of the tenderer or would adversely affect
competition between tenderers, within 15 calendar days from the date of conclusion or modification
of the Contract but not later than before the first payment under the Contract.

12. CONCLUSION OF THE CONTRACT

12.1. The Contract shall be awarded immediately after receiving a permission of the data
controller to involve the tenderer as a data processor pursuant to Article 28 (2) of Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data and
repealing Directive 95/46 / EC (General Data Protection Regulation) (where applicable). The period
of deferment of the award of a Contract shall not apply.

12.2. The successful tenderer shall be invited in writing to conclude the Contract and shall
be notified of the time limit for conclusion thereof.

12.3. The tenderer shall be deemed to have refused to conclude the Contract where at least
one of the following cases occurs:

12.3.1. The successful tenderer refuses to conclude the Procurement Contract in writing;

12.3.2. The tenderer fails to sign the Procurement Contract by the time limit specified by the
Contracting Authority;

12.3.3. The tenderer refuses to conclude the Contract following the conditions set out in the
Law on Public Procurement and the Procurement Documents.

12.4. In cases referred to in paragraph 12.3 herein, or if a tenderer does not provide the
document evidencing the tendering Security provided for in the Procurement Documents until the
deadline specified by the Contracting Authority, or does not fulfil other terms and conditions
established in the Procurement Contract for the latter to come into force, the Contracting Authority
shall offer the tenderer to conclude the Procurement Contract whose tender bid according to the
established ranking of tender bids is the first after the tenderer who has refused to conclude the
Contract, did not provide the document evidencing the tendering Security or did not fulfil other terms
and conditions established in the Procurement Contract for the latter to come into force if the
conditions provided for in Article 45 (1) of the Law on Public Procurement are satisfied.

12.5. When concluding the Contract, the tender bid price, costs of the successful tenderer
and other conditions shall not be revised. If the price and/or costs in the tender bid of the successful
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tenderer are quoted in other currency than euro, the price and/or costs in the Contract shall be
recalculated and quoted in euros in accordance with the provision of paragraph 9.1 of the general
Conditions. In case the Contracting Authority itself has to pay value added tax to the state budget
for the Procurement Object in accordance with the procedure established by the laws governing
taxes and their implementing legal acts, this tax included in the tender bid price or costs shall be
deducted upon conclusion of the Contract.

12.6. The Contracting Authority may not conclude the Contract until the Government of the
Republic of Lithuania makes a decision confirming that the intended transaction is in the interests
of national security, or the Coordination Commission for the Protection of Objects of Importance to
Ensuring National Security begins an inspection in accordance with the procedure established in the
Law on the Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security (if applicable).

13. LODGING CLAIMS, LAWSUITS AND EXAMINATION OF CLAIMS

13.1. During the Procurement procedures, the Tenderer shall have the right to appeal the
actions and/or decisions of the Contracting Authority in accordance with the procedure established
in Chapter 13 of the DPS documents.



PROGRAMINES JRANGOS JIRA, CONFLUENCE (ARBA LYGIAVERCIV) IR JUY ISKIEPIY
LICENCIJY PRENUMERATA

TECHNINE SPECIFIKACIJA

I. BENDROSIOS NUOSTATOS

1. Pirkimo objektas — programinés jrangos Jira Software, Jira Service Management,
Confluence (arba lygiaverciy) ir jy jskiepiy licencijy prenumeratos pratesimas su standartiniu
programinés jrangos palaikymu (toliau — Licencijy prenumerata).

2. Valstybés jmoné Registry centras (toliau — Perkancioji organizacija) Siuo metu naudoja
Data Center tipo licencijas Jira Software ir Confluence su jskiepiais, skirtas 1000-iui naudotojy bei
Jira Service Management, skirtg 250-iai naudotojy. Uztikrinant Jira Software, Jira Service
Management, Confluence ir jy jskiepiy galiojimg bei palaikyma, perkancioji organizacija siekia
pratesti turimy Licencijy prenumeratg bei jsigyti papildomy jskiepiy prenumeratas: ,Structure by
Tempo - Jira Portfolio Management PPM" (arba lygiaverte), ,,Gantt Charts for Structure PPM - Jira
Roadmaps (Tempo)" (arba lygiaverte), ,Budgets - Jira Project Budget Management (Tempo)" (arba
lygiaverte), Confluence Comala Document Control (arba lygiaverte) — po 1000 naudotojy.

3. Jira Software, Jira Service Management, Confluence ir jy jskiepiy, Out Of Office Assistant,
eazyBI Reports and Charts for Jira, Tempo Timesheets - Time Tracking & Reports, JSU Automation
Suite for Jira Workflows, Extension for Jira Service Management, Active Directory Attributes Sync,
Xray Test Management, ScriptRunner for Jira, Jira Misc Workflow Extensions (JMWE), draw.io
Diagrams & Whiteboards, Issue Templates for Jira, Refined Toolkit for Confluence, Secure Fields -
Data Security & Privacy, Email This Issue for Jira, Capacity Planner - Jira Team & Resource
Management turimy Licencijy prenumerata galioja iki 2026 m. vasario 28 d.

4. Turimy ir naujy Licencijy prenumerata turi jsigalioti nuo 2026 m. kovo 1 d. ir galioti iki
2027 m. vasario 28 d.

5. Licencijy prenumeratos pristatymo vieta — nuotoliniu biidu, el. pastu.

6. Licencijy prenumerata pristatymo terminas — per 5 (penkias) darbo dienas nuo sutarties
jsigaliojimo dienos, bet ne véliau nei iki 2026 m. vasario 28 d. Pristatymo metu pateikiama licencijy
aktyvavimo raktai/kodai, kurie leisty prisijungti prie gamintojo Ziniy baziy, versijy atnaujinimy arba
kity puslapiy, batiny ir jeinanciy j palaikymo paslaugas.

7. Licencijy prenumeratai naudojamas techninis elektroninis pastas:
aiste.rucyte@registrucentras. It.

8. Tiekejas turi bati oficialus sitilomy Licencijy prenumeratos programinés jrangos gamintojo
partneris, viesai skelbiamas programinés jrangos gamintojo Atlassian (arba lygiavercio) internetinéje
svetaingje (https://partnerdirectory.atlassian.com (ar lygiavertés programinés jrangos gamintojo)).
Perkancioji organizacija tikrins Sj sgrasg pasitlymy vertinimo metu.

9. Pirkimo objektui apibudinti nurodyti konkretls techniniai parametrai, technologijos,
procesai, gamintojai ar prekés zenklai, standartai, tipai yra tik informacinio pobudzio. Tiekéjas gali
sidilyti ir lygiavercius programinius produktus, taciau sitilomy lygiaverciy produkty parametrai negali
bati prastesni uz jau naudojamos programinés jrangos. Sitlomy lygiaveréiy” produkty
lygiavertiSkumg turi jrodyti tiekéjas. Jeigu tiekéjas sitlo jsigyti lygiavertés programinés jrangos
Licencijy prenumeratg, jis jsipareigoja uz sitloma jsigijimo kaing suteikti sililomos lygiavertés
programinés jrangos diegimo ir apmokymo naudotis programine jranga paslaugas.




II. TECHNINIAI REIKALAVIMAI

10. Licencijy prenumeratai taikomi reikalavimai:

2-4

Reikalavimai

Standartinio

Eil. Licencijos Li . Licencijy | Naudotojy programines
Nr. pavadinimas ICeNClJos | iekis, | skaicius, lrangos
tipas palaikymo
vnt. vnt. .
periodas,
mén.

1. Programiné jranga JIRA | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Software (arba | SEN-21549560 kaip 1000
lygiaverté)

2. Programiné jranga JIRA | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Service Managment (arba | SEN-21549582 kaip 250
lygiaverté)

3. Programiné jfranga | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Confluence (arba | SEN-21549561 kaip 1000
lygiaverté)

4, Programinés jrangos Jira | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
iskiepis Xray Test | SEN-24530050 kaip 1000
Management for Jira
(arba lygiaverté)

5. Programinés jrangos Jira | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
iskiepis ScriptRunner for | SEN-24530051 kaip 1000
Jira(arba lygiaverté)

6. Programinés jrangos Jira | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
iskiepis Jira Misc | SEN-24530052 kaip 1000
Workflow Extensions
(JMWE) (arba lygiaverté)

7. Programinés jrangos Jira | Data Center, 1 Ne maZziau 12 mén.
iskiepis Out Of Office | SEN-21549584 kaip 1000
Assistant (arba
lygiaverté)

8. Programinés jrangos Jira | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
iskiepis eazyBI Reports | SEN-21549586 kaip 1000
and Charts for Jira (arba
lygiaverté)

9. Programinés jrangos Jira | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
iskiepis Tempo | SEN-21549587 kaip 1000
Timesheets-Time
Tracking & Reports (arba
lygiaverté)

10. Programinés jrangos Jira | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
iskiepis Active Directory | SEN-30329174 kaip 1000
Attributes Sync (arba
lygiaverté)

11. Programinés jrangos Jira | Data Center, 1 Ne maZiau 12 mén.
iskiepis JSU Automation | SEN-21549590 kaip 1000
Suite for Jira
Workflows(arba
lygiaverté)

12. Programinés jrangos Jira | Data Center, 1 Ne maZiau 12 mén.
iskiepis Extension for Jira | SEN-21549591 kaip 1000

Service Management
(arba lygiaverté)
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13. Programinés jrangos Jira | Data Center, Ne maZiau 12 mén.
iskiepis Issue Templates | SEN-40399002 kaip 1000
for Jira (arba lygiaverté)
14. Programinés irangos | Data Center, Ne maZziau 12 mén.
Confluence iskiepis | SEN-40399004 kaip 1000
Refined Toolkit for
Confluence (arba
lygiaverté)
15. Programinés ifrangos | Data Center, Ne maziau 12 mén.
Confluence iskiepis | SEN-40399005 kaip 1000
draw.io Diagrams and
Whiteboards for
Confluence (arba
lygiaverté)
16. Programinés jrangos Jira | Data Center, Ne maziau 12 mén.
iskiepis Secure Fields - | SEN-43278248 kaip 1000
Data Security & Privacy
(arba lygiaverté)
17. Programinés jrangos Jira | Data Center, Ne maziau 12 mén.
iskiepis Email This | SEN-59008959 kaip 1000
Issue(arba lygiaverté)
18. Programinés jrangos Jira | Data Center, Ne maziau 12 mén.
iskiepis Capacity Planner | SEN-71863740 kaip 1000
- Jira Team & Resource
Management(arba
lygiaverté)
19. Programinés jrangos Jira - Ne maziau 12 meén.
iskiepis  Structure by (nauja kaip 1000
Tempo - Jira Portfolio licencija)
Management PPM(arba
lygiavertée)
20. Programinés jrangos Jira - Ne maziau 12 mén.
iskiepis Gantt Charts for (nauja kaip 1000
Structure PPM - Jira licencija)
Roadmaps (Tempo) (arba
lygiaverté)
21. Programinés jrangos Jira - Ne maziau 12 mén.
iskiepis Budgets - Jira (nauja kaip 1000
Project Budget licencija)
Management (Tempo)
(arba lygiaverté)
22. Programinés irangos - Ne maZiau 12 meén.
Confluence iskiepis (nauja kaip 1000
Comala Document Control licencija)

(arba lygiaverté)

11. Palaikymas turi buti teikiamas pagal standartines programineés jrangos licencijy gamintojo

nustatytas sglygas ir tvarka, kurios taikomos tokia apimtimi, kiek jos nepriestarauja Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy bei susijusiy teisés akty' nuostatoms. Palaikymas turi apimti Sias
paslaugas:

11.1.

teikti programinés jrangos gamintojo iSleidZziamas naujas versijas (visos naujos

gamintojo iSleistos versijos teikiamos nemokamai, jy diegimas ir pritaikymas uzsakomas atskirai

L http://vpt.Irv.It/It/teisine-informacija/teises-aktai/viesieji-pirkimai-3
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pagal Pirkéjo poreikj ir jeina | palaikymo paslaugy apimtj). Taip pat galimybe atsisiysti iS gamintojo
portalo gamintojo iSleidziamas naujas versijas ir kartu pateikiamg dokumentacijg;

11.2. techniniy konsultacijy, susijusiy su licencijavimo, licencijy veikimo, palaikymo teikimo
klausimais, teikimg telefonu, elektroniniu pastu, ar per kitg bendrai sutartg bendravimo kanala.
Atsakymai turi pateikti ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo klausimo gavimo;

11.3. programinés jrangos gamintojo funkcionalumo klaidy taisymg (,,hot-fix");

11.4. galimybe naudotis gamintojo portale ,Customer Source" (arba lygiaveréiame)
pateikiama informacija apie gamintojo produktus;

11.5. gamintojas naujas programos versijas pateikia internete, o perkancioji organizacija jas
pasiima pati savarankiskai.

12. Tiekéjas Licencijy prenumeratos palaikymo laikotarpiu privalo pasalinti licencijy veikimo
trdkumus per ne ilgesnj kaip 10 darbo dieny laikotarpj.

13. Informacija apie prisijungimg prie gamintojo internetinés svetainés turi buti pateikta
elektroniniu pastu per 5 (penkias) darbo dienas nuo sutarties sudarymo, sutartyje nurodytam
atsakingam perkanciosios organizacijos darbuotojui.

II1. TAIKOMI APLINKOS APSAUGOS REIKALAVIMAI

14. Atsizvelgiant j tai, kad perkamos Prekés yra programiné jranga (licencijos), vadovaujantis
Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo, vykdant Zaliuosius pirkimus, tvarkos apraso, patvirtinto Lietuvos
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio 28 d. jsakymu Nr. D1-508, 4.4.3. p Pirkimas laikomas
Zaliuoju.

IV. NACIONALINIO SAUGUMO REIKALAVIMAI

15. Tiekéjo siulomos prekés (jskaitant jy gamintojus) ir paslaugos neturi kelti grésmés
nacionaliniam saugumui. Tiekéjas teikdamas ir pasiraSydamas pasitilymg patvirtina, kad jo sitilomos
prekés (jskaitant jy gamintojus) ir paslaugos nekelia grésmés nacionaliniam saugumui.

16. Prekiy gamintojas ar jj kontroliuojantis asmuo negali bati registruoti (jeigu gamintojas
ar jj kontroliuojantis asmuo yra fizinis asmuo — nuolat gyvenantis ar turintis pilietybe) Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 92 straipsnio 14 dalyje numatytame sarase nurodytose
valstybése ar teritorijose.

17. Paslaugy teikimas negali biti vykdomas i$ Sio Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy
jstatymo 92 straipsnio 14 dalyje numatytame sgrase nurodyty valstybiy ar teritorijy.
18. Jeigu prekiy gamintojas ar paslaugy teikéjas, ar jj kontroliuojantis asmuo yra

nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbi jmoné, valstybés jmoné, savivaldybés jmoné, taip pat
valstybés valdoma bendrové ir jy dukterinés bendrovés, iSvardytos Nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatyme, Siems subjektams Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymo
37 straipsnio 9 dalis netaikoma.



TECHNICAL SPECIFICATION FOR JIRA, CONFLUENSE (OR EQUIVALENT) SOFTWARE
AND THEIR PLUGINS LICENSE SUBSCRIPTIONS

TECHNICAL SPECIFICATIONS
I. GENERAL CONDITIONS

1. Procurement object — Jira Software, Jira Service Management, Confluence (or equivalent)
and their plugins license subscription with standard software support (hereinafter referred to as the
License subscription).

2. State Enterprise Centre of Registers (hereinafter referred to as the Contracting authority)
is currently using Data Center type of License subscription for Jira Software, Confluence ant their
plugins, with user limit up to 1000, and Jira Service Management, with user limit up to 250.
Contracting authority intends to extend owned License subscription and purchase additional plugins:
»Structure by Tempo - Jira Portfolio Management PPM" (or equivalent), ,Gantt Charts for Structure
PPM - Jira Roadmaps (Tempo)" (or equivalent), ,Budgets - Jira Project Budget Management
(Tempo)" (or equivalent), Confluence Comala Document Control (or equivalent) — user limit up to
1000.

3. Jira Software, Jira Service Management, Confluence and their plugins, Out Of Office
Assistant, eazyBI Reports and Charts for Jira, Tempo Timesheets - Time Tracking & Reports, JSU
Automation Suite for Jira Workflows, Extension for Jira Service Management, Active Directory
Attributes Sync, Xray Test Management, ScriptRunner for Jira, Jira Misc Workflow Extensions
(JMWE), draw.io Diagrams & Whiteboards, Issue Templates for Jira, Refined Toolkit for Confluence,
Secure Fields - Data Security & Privacy, Email This Issue for Jira, Capacity Planner - Jira Team &
Resource Management current License subscription is valid until February 28", 2026.

4. Owned License subscription and new licenses must be extended and valid from March 1st,
2026 to February 28th, 2027.

5. Delivery of license subscriptions — remotely, by e-mail

6. The term for delivery of license subscriptions is within 5 (five) business days from the
effective date of the contract, but no later than February 28, 2026. During delivery, license activation
keys/codes must be provided, which allow access to the manufacturer's knowledge bases, version
updates or other pages necessary and included in support services.

7. Technical E-mail address, used for Licenses subscriptions: aiste.rucyte@registrucentras.it.

8. Supplier has to be official partner of license manufacturer and be listed as such in Atlassian
(or equivalent) partner directory: https://partnerdirectory.atlassian.com. Contracting authority will
check this list during the tender evaluation.

9. Any specific technical parameters, technologies, processes, manufacturers or brands,
standards, types specified to describe the procurement object are for informational purposes only.
The supplier may also offer equivalent software products, but the parameters of the offered
equivalent products cannot be inferior to the software already in use. The supplier must prove the
equivalence of the offered “equivalent” products. If the supplier offers to purchase a License
subscription for equivalent software, it undertakes to provide the services of installing the offered
equivalent software and training in using the software for the proposed purchase price.
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II. TECHNIVAL REQUIREMENTS

10. Requirement for License subscription:

Requirements
Standard
Row License name License License s Llce[\sg
No. amount, | User limit | subscription
type . .
unit period,
month
1. JIRA Software (or | Data Center, 1 No less than 12 months
equivalent) SEN-21549560 1000
2. JIRA Service Managment | Data Center, 1 No less than 12 months
(or equivalent) SEN-21549582 250
3. Confluence (or | Data Center, 1 No less than 12 months
equivalent) SEN-21549561 1000
4, Jira plugin Xray Test | Data Center, 1 No less than 12 months
Management for Jira (or | SEN-24530050 1000
equivalent)
5. Jira plugin ScriptRunner | Data Center, 1 No less than 12 months
for Jira (or equivalent) SEN-24530051 1000
6. Jira plugin Jira Misc | Data Center, 1 No less than 12 months
Workflow Extensions | SEN-24530052 1000
(JMWE) (or equivalent)
7. Jira plugin Out Of Office | Data Center, 1 No less than 12 months
Assistant (or equivalent) | SEN-21549584 1000
8. Jira plugin eazyBI | Data Center, 1 No less than 12 months
Reports and Charts for | SEN-21549586 1000
Jira (or equivalent)
9. Jira plugin Tempo | Data Center, 1 No less than 12 months
Timesheets-Time SEN-21549587 1000
Tracking & Reports (or
equivalent)
10. Jira plugin Active | Data Center, 1 No less than 12 months
Directory Attributes Sync | SEN-30329174 1000
(or equivalent)
11. Jira plugin JSU | Data Center, 1 No less than 12 months
Automation Suite for Jira | SEN-21549590 1000
Workflows (or
equivalent)
12. Jira plugin Extension for | Data Center, 1 No less than 12 months
Jira Service Management | SEN-21549591 1000
(or equivalent)
13. Jira plugin Issue | Data Center, 1 No less than 12 months
Templates for Jira (or | SEN-40399002 1000
equivalent)
14. Confluence plugin | Data Center, 1 No less than 12 months
Refined Toolkit for | SEN-40399004 1000
Confluence (or
equivalent)
15. Confluence plugin draw.io | Data Center, 1 No less than 12 months
Diagrams and | SEN-40399005 1000
Whiteboards for
Confluence (or
equivalent)
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16. Jira plugin Secure Fields - | Data Center, No less than 12 months
Data Security & Privacy | SEN-43278248 1000
(or equivalent)

17. Jira plugin Email This | Data Center, No less than 12 months
Issue (or equivalent) SEN-59008959 1000

18. Jira plugin Capacity | Data Center, No less than 12 months
Planner - Jira Team & | SEN-71863740 1000
Resource Management
(or equivalent)

19. Jira plugin Structure by - No less than 12 months
Tempo - Jira Portfolio | (new license) 1000
Management PPM (or
equivalent)

20. Jira plugin Gantt Charts - No less than 12 months
for Structure PPM - Jira (new license) 1000
Roadmaps (Tempo) (or
equivalent)

21. Jira plugin Budgets - Jira - 1 No less than 12 months
Project Budget (new license) 1000
Management (Tempo)
(or equivalent)

22. Confluence plugin Comala - 1 No less than 12 months
Document Control (or | (new license) 1000
equivalent)

11. Support must be provided in accordance with the standard terms and conditions
established by the manufacturer of software licenses, which are applied to the extent that they do
not conflict with the provisions of public procurement! and related legal acts of the Republic of
Lithuania. Support shall include the following services:

11.1. Provision of new versions released by the software manufacturer (all new versions
released by the manufacturer are provided free of charge, their installation and customization is
ordered separately according to the Contracting authority needs and is included in the scope of
Support Services). It should be possible to download new versions released by the manufacturer
and accompanying documentation from the manufacturer's portal;

11.2. Provision of technical consultations related to issues of licensing, operation of licenses,
provision of support by phone, e-mail, or through another mutually agreed communication channel.
Answers must be submitted within 5 (five) working days from the receipt of the question;

11.3. Correction of errors in the functionality of the software manufacturer ("hot-fix");

11.4. The ability to use information about the manufacturer's products on the manufacturer's
portal "Customer Source" (or equivalent);

11.5. The manufacturer provides new versions of the program on the Internet, and the
Contracting authority collects them on its own.

12. During the License subscription support period, the supplier must eliminate any
deficiencies in the licenses within a period of no longer than 10 business days.

13. Information about connefcting to the manufacturer's website must be submitted by e-mail
within 5 (five) working days from the conclusion of the contract to the responsible employee of the
Contracting organization specified in the contract.

III. ENVIRONMENTAL PROTECTION REQUIREMENTS

L http://vpt.Irv.It/It/teisine-informacija/teises-aktai/viesieji-pirkimai-3
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14. Considering that the purchased Products are software (License subscription), in
accordance with the Procedure for the Application of Environmental Protection Criteria in Green
Procurement, approved by Order No. D1-508 of the Minister of the Environment of the Republic of
Lithuania of 28 June 2011, 4.4.3. The procurement is considered green.

IV. NATIONAL SECURITY REQUIREMENTS

15. The goods (including their manufacturers) and services offered by the supplier must not
pose a threat to national security. By submitting and signing the offer, the supplier confirms that the
goods (including their manufacturers) and services offered by him do not pose a threat to national
security.

16. The manufacturer of the goods or the person controlling him may not be registered (if the
manufacturer or the person controlling him is an individual - permanently residing or having
citizenship) in the countries or territories specified in the list provided for in Article 92, Part 14 of the
Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

17. The provision of services may not be carried out from the countries or territories specified
in the list provided for in Article 92, Part 14 of this Law on Public Procurement of the Republic of
Lithuania.

18. If the manufacturer of goods or service provider, or the person controlling it, is an
enterprise important for ensuring national security, a state enterprise, a municipal enterprise, as well
as a state-owned company and their subsidiaries listed in the Law on the Protection of Objects
Important for Ensuring National Security, Article 37, Paragraph 9 of the Law on Public Procurement
of the Republic of Lithuania shall not apply to these entities.



Annex 2

TENDER BID
FOR JIRA, CONFLUENSE (OR EQUIVALENT) SOFTWARE AND THEIR PLUGINS LICENSE SUBSCRIPTIONS
PROCUREMENT LOT NO. 1 OUTOF 1

30.12.2025

Wroctaw
To the State Enterprise Centre of Registers

1. INFORMATION ABOUT THE TENDERER

Name(s), legal entity code(s) of the tenderer or participants of the group of economic operators (if the Name: Deviniti Sp. z 0.0., Address: Sudecka 153, 53-128 Wroctaw, Poland
tender bid is submitted by a natural person — No. of Business Licence or Individual Activity Certificate, VAT UE: PL8971700419, KRS:0000223645, REGON:933044506, DUNS: 522825165
or similar document), address(s)

Collegial management and/or supervisory body of the tenderer (to be specified if any) the company's management board

Participant of the group of ic op! 'S, repr ing or leading the group of economic X

operators (to be completed if the tender bid is submitted by the group of tenderers)

Name and surname of the person authorised to sign the tender bid

Contact information of the person authorised to i with the C ing Authority (name,
surname, telephone, fax, e-mail, address)

2. INFORMATION ABOUT EACH PARTNER IN THE GROUP OF TENDERERS

Value of the part of Services to be provided by the Partner in the tender bid price
Collegial

management body

and/for supervisory Description of the part of

. . the Contract object to be
No.| Name, legal entity code, address of the partner in the group of tenderers bo;'yt:fet:fo::r;;\er T e rrae CUR inciuding VAT "
including o
tenderers (fo be for performance
specified if any)

e CoTparnTy

1. |Deviniti Sp. z 0.0 304729,14 100%

3. INFORMATION ON ECONOMIC OPERATORS WHOSE CAPACITIES THE TENDERER RELIES ON TO MEET THE QUALIFICATION REQUIREMENTS SET FORTH BY THE CONTRACTING AUTHORITY (IF ANY)
(to be completed if the tenderer involves other economic operators whose capacities it relies on according to Article 49 of the Law on Public Procurement)

Value of the part of Services or Products to be
provided by the Partner in the tender bid price for
which economic operators are to be involved

Reference to the
Collegial provision in the

management body | procurement documents

and/or supervisory | (procurement document | Description of the part of Ci

Name, code of legal entity of economic operator or name and surname of

No. body of the and point should be object to be transferred to the
natural person 4 — N N n
economic operator ) the operator for performance
(to be specified if tenderer to rely on the B N o
any) capacity of the economic EUR including VAT/%
operator to conform to it

1.

2.

4. INFORMATION ON KNOWN SUB-SUPPLIERS/SUB-PROVIDERS AND PART OF THE CONTRACT TRANSFERRED TO THEM FOR PERFORMANCE (%o be completed if the tenderer involves sub-suppliers/sub-

providers)
Description of the part of the Contract object to Part of the Procurement Contract in the tender bid price transferred to the sub-
No. Name of sub-supplier/sub-provider, legal entity code, address be red to the sub ier/sub-provi supplier/sub-provider for performance

for performance
EUR including VAT %

5. INFORMATION ON THE SPECIALISTS TO BE USED TO PROVE THE TENDERER’S QUALIFICATION AND TO PERFORM THE CONTRACT WHO ARE NOT EMPLOYEES OF THE TENDERER OR THE ECONOMIC
OPERATOR(S) INVOLVED BY THE TENDERER AT THE TIME OF SUBMISSION OF THE TENDER BID BUT WHO WOULD BE EMPLOYED IN THE EVENT OF THE CONTRACT AWARD (quasi-sub-suppliers)

No. Name and surname Specialist’s current place of employment

6. TENDER BID PRICE




6.1. The tender bid price shall be given in euro. If tender bid prices are quoted in foreign currency, they shall be converted into euro according to the euro foreign exchange reference rates published by the European Central Bank. In cases where the
European Central Bank does not publish the euro foreign exchange reference rates, according to the euro and foreign exchange reference rate set and published by the Bank of Lithuania on the day of the submission of tender bids.

6.2. When calculating the price, a full scope of the Procurement Object and requirements, price components, etc. specified in the Procurement Documents must be taken into account. After performance of the Contract, the Contracting Authority shall
be able to use the Procurement Object without additional costs unless explicitly stated otherwise in the Procurement Documents. The VAT is reported separately. If the tenderer is not a VAT payer, it must indicate this in the tender bid, specifying the
legal basis. The tenderer must consider whether it is going to become a VAT payer during the performance of the Contract. If the tenderer becomes a VAT payer during the performance of the Contract, it must quote the price including VAT in the
tender bid. Tender bid prices including all taxes and VAT shall be evaluated and compared. In case the Contracting Authority has to pay VAT to the state budget for the purchased Procurement Object itself in accordance with the procedure
established by the laws governing taxes and the secondary legislation, this tax shall be included in the tender bid price (if the tenderer did not include it in the tender bid, the Contracting Authority shall include it for comparison purposes). The tender
bid price must include all taxes and all other direct and indirect costs and fees/charges incurred and/or likely to be incurred by the tenderer in connection with the Supply of the Products, including but not limited to (except when the Procurement

Documents clearly state that certain specific costs are not to be included in the Contract price):

6.2.1.
6.2.2.
6.2.3.
6.2.4.
6.2.5.
6.2.6.
6.2.7.
6.2.8.

All costs related to the preparation and provision of documents required by the Buyer (if applicable);
Costs of assembling the delivered Products on site and/or start-up of operation and/or maintenance of the Products (if applicable);

Costs of providing tools necessary for the assembly and/or maintenance of the Products delivered (if applicable)

Costs of submitting the instructions for use and maintenance provided for in the Technical Specification (if applicable);

Costs for licenses, patents, permits, etc (if applicable).
Electronic invoicing costs;

Costs of warranty service of the Products (if applicable);
Other expenses (if applicable).

The total tender bid price in EUR without VAT ant with VAT must be indicated with the accuracy of two decimal places.The price components or fee rates constituting this price may be expressed without limiting the number of decimal places.

Unit rate in EUR, excluding VAT e i .
oS 9 Price in EUR, excluding VAT
5 q N (to be completed by the
No. Procurement object Unit of measure Quantity
tenderer)
1 2 3 4 5 6

1 | JIRA Software (or equivalent) (Minimum number of users: 1,000; support period: pcs. 1 63270,00 63270,00
12 months)

2 JIRA Service Managment (or equivalent) (Minimum number of users: 250; ps. 1 53010,00 53010,00
support period: 12 months)

3 Confluence (or equivalent) (Minimum number of users: 1,000, support period: 12 pcs. 1 49590,00 49590,00
months)
Jira plugin Xray Test Management for Jira (or equivalent) (Minimum number of

4 users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 2138321 21383,21
Jira plugin ScriptRunner for Jira (or equivalent) (Minimum number of users:

5 1,000; support period: 12 months) pes. 1 6628,40 6628,40
Jira plugin Jira Misc Workflow Extensions (JMWE) (or equivalent) (Minimum

6 number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 3808,51 3808,51
Jira plugin Out Of Office Assistant (or equivalent) (Minimum number of users:

7 1,000; support period: 12 months) pes. 1 555,41 5541
Jira plugin eazyBI Reports and Charts for Jira (or equivalent) (Minimum number

8 of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 4284,58 4284,58
Jira plugin Tempo Timesheets-Time Tracking & Reports (or equivalent) (Minimum

2 number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 18604,58 18604,58
Jira plugin Active Directory Attributes Sync (or equivalent) (Minimum number of

10 users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 2851,62 2851,62
Jira plugin JSU Automation Suite for Jira Workflows (or equivalent) (Minimum

1 number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 2935,73 2935,73
Jira plugin Extension for Jira Service Management (or equivalent) (Minimum

12 number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 4032,26 4032,26
Jira plugin Issue Templates for Jira (or equivalent) (Minimum number of users:

13 1,000; support period: 12 months) pes. 1 3110,28 3110,28
Confluence plugin Refined Toolkit for Confluence (or equivalent) (Minimum

14 number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 1404,39 1404,39
Confluence plugin draw.io Diagrams and Whiteboards for Confluence (or

15 equivalent) (Minimum number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 8727,84 8727,84
Jira plugin Secure Fields - Data Security & Privacy (or equivalent) (Minimum

16 number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 2221,63 2221,63

17 Jira plugin Email This Issue (or equivalent) (Minimum number of users: 1,000; ps. 1 1904,26 1904,26
support period: 12 months)
Jira plugin Capacity Planner - Jira Team & Resource Management (or equivalent)

18 (Minimum number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 13009,24 13009,24
Jira plugin Structure by Tempo - Jira Portfolio Management PPM (or equivalent)

19 (Minimum number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 15897,36 15897,36
Jira plugin Gantt Charts for Structure PPM - Jira Roadmaps (Tempo) (or

20 equivalent) (Minimum number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 4379,79 4379,79
Jira plugin Budgets - Jira Project Budget Management (Tempo) (or equivalent)

21 (Minimum number of users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 16137,78 16137,78
Confluence plugin Comala Document Control (or equivalent) (Minimum number of

22 users: 1,000; support period: 12 months) pes. 1 6082,27 6982,27

Total tender bid at constant price in EUR, excluding VAT 304729,14
VAT*, in EUR (if VAT is not 21%, the tenderer should enter the percentage) 0 0,00
Total tender bid at constant price in EUR, including VAT 304729,14
*If you leave the VAT field empty, indicate the reasons why you do not pay VAT: - as the supplier is from Poland, it would be VAT Reverse Charge
NOTES:

- The initial contract value will be equal to the price of the winning bid in EUR excluding VAT.

7. QUALITATIVE EVALUATION CRITERIA OF THE TENDER BID

Value of the criterion

Quality criterion in acce with the pr for ion of tender bids set out in the proposed by the tenderer ; :
o Procurement documents (to be completed by the D e Een N e teoen bl
tenderer)
1 2 3 4




Proposed deadline for rectifying license deficiencies: 5 working days.

Yes

Supporting documents are not provided

NOTES:

- If the supplier does not offer a 5-working-day deadline for rectifying license deficiencies, their bid will not be rejected, but in such a case, their bid will not receive an economic efficiency score for this criterion.

8. DOCUMENTS AND INFORMATION ON CONFIDENTIALITY ATTACHED
All documents shall be submitted along with the tender bid using the CVP IS tools unless established otherwise:

No. B Document' must be Entity submitting the D:::;::ﬂ:;?;::::;:;::;n Explanatiofl V\!hat specific information is
submitted ial in the and why
(Yes/no)
1 2 3 4 5 6
1 A copy of the joint venture agreement (if the tender bid is submitted by a group of Along with the tender Tenderers No The tender bid is NOT submitted by a group of economic
’ economic operators) bid operators.
A copy of the power of attorney or other document granting the right to submit
and/or sign the tender bid and other documents (if the tender bid is submitted and/or .
3 Along with the tender
2. the documents are signed not by the manager of the tenderer, members of the group bid Tenderers No
of economic operators, sub-suppliers or economic operators whose capacity the
tenderer relies on)
Signed EBPPD (Annex 2 "EBPPD" to the Conditions of Purchase of the DPS "Software"
(CVP IS No 600472)).
The separate EBVPD shall be completed by: Potential winner, economic
3 (1) the supplier; Upon request of the | operators whose capacity the No
) (2) each member of the group of suppliers (if the tender is submitted by a group of Contracting Authority potential winner relies on
suppliers); (except for quasi-suppliers)
(3) each economic operator on whose capacity the supplier relies in accordance with
Article 49 of the TEC (except for quasi-suppliers).
Potential winner, economic
4 Dynamic Procurement System documents referred to in Annex 4 to the Procurement | Upon request of the |operators whose capacity the No
: Conditions ‘Grounds for Exclusion of Tenderers’ specified documents Contracting Authority potential winner relies on
(except for quasi-suppliers)
(Article 45 (21) of the Law on Public Procurement
Declaration of Conformity (Annex 7 to the Procurement Conditions).
In case of doubts about the correctness of information provided by the tenderer in the
5 Declaration of Conformity, the Contracting Authority will request the tenderer who Along with the tender Tenderer No
: submitted the most economically advantageous tender bid to submit the documents bid
(one or several) supporting the information provided in this Declaration and referred
to in Article 51(12) of the Law on Public Procurement, or other documents and/or
explanations acceptable to the Contracting Authority.
Supplier/Provider/sub-supplier/sub-provider’s declaration of compliance with the Suppliers/providers, sub-
provisions of the Regulation (Annex 4 to the Procurement Conditions). suppliers/sub-providers,
5 NOTE. In case of doubt as to the (non)compliance of the Supplier/Provider/sub- Along with the tender | economic operators whose No
: supplier/sub-provider with the provisions of the Regulation, the Contracting Authority bid capacity the tenderer relies
will ask the potential successful tenderer to submit documents proving the correctness on (except quasi-
of the data contained in the declaration. suppliers/quasi-providers)
(Article 37 (9) and Article 47 (9) of the Law on Public Procurement) Along with the tender
7. Declaration of Conformity to National Security Requirements (Annex 5 to the bid Tenderer No
Procurement Conditions) in the form established by the Public Procurement Office.
(Article 37 (9) and Article 47 of the Law on Public Procurement) Upon request of the
8 Information about the tenderer (Annex 8 to the Procurement Conditions). 3 - Potential winner No
Contracting Authority
When checking the compliance of the tender bid with the requirements of Article 37
(9) and Article 47 (9) of the Law on Public Procurement, the Contracting Authority will
ask to submit one or several documents listed below (or relevant documents from a
member state or a third country, or other documents acceptable to the Contracting
Authority):
1. A copy of instruments of incorporation of the legal entity certified by the manager
of the legal entity; A ;
2. Full extract from the Register of Legal Entities with historical information; Zﬁ:;?:ls)’;i‘;ep?cﬁ dsel:gi
3. Excerpt from the Information System of Legal Entities Participants. Upon request of the 5 !
9. . . B . N . . economic operators whose Yes
4. A copy of the document proving the personal identity (a personal identity card or a | Contracting Authority ) .
passport); capacity the potentlal winner
5. A copy of the document certifying the permission to engage in the relevant relies on
economic activity (for example, a Business Licence, individual activity certificate, etc.);
6. A certificate on the declared place of residence or a relevant document from a
Member State or third country, or any other document acceptable to the Contracting
Authority.
Dynamic Procurement System documents referred to in Annex 4 "Requirements for Potential winner, economic
10 the absence of grounds for exclusion of suppliers and supplier qualifications": List of Upon request of the | operators whose capacity the No
completed contracts, prepared in accordance with the form provided in Annex 5 of the| Contracting Authority potential winner relies on
Dynamic Procurement System Procurement Conditions.

By signing this tender bid, I hereby declare that:
- T am familiar with the Procurement Documents, as well as with the applicable laws and regulations of the Republic of Lithuania, which regulate the procedure for conducting public procurements and which may affect any
relations between the Contracting Authority and the Supplier arising out of this Procurement and/or related to this Procurement;
- T accept the terms, conditions and procedures set out in the Procurement Documents,
- the data and information provided in the tender documents are correct and include everything necessary for the proper performance of the contract;
- the tender is valid until the time limit set out in the Contract Documents;
- by signing this tender, we certify that the proposed subject of the Contract does not constitute a threat to national security;
- The names, surnames, and contact details of natural persons are provided after informing these persons in accordance with the provisions of the General Data Protection Regulation.
- By submitting a tender, we certify that the information contained in the European Common Procurement Document (ECPD) submitted to the contracting authority at the time of the application for participation in the dynamic

purch

asing system No 92612 (old CVP IS No 600472) 'Software' is:




By submitting a tender, we confirm that our qualifications meet the qualification requirements set out in the Dynamic Procurement System No 92612 (old CVP IS No 600472) "Software":

O
(Signature) 'rname)

woee.. . the participant or its authorised person)
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